Izaziso ~ Zabazelweyo,  Abatshatileyo,
Nemibiko, irolelwa 2s 6d, zingene kanye ; 3s 9d
kabini; 5s katatu.

IXABISO 3d.]

IZAZISO ZAKOMKULU.

ZISHICILELWA_"NGE "'GUNYA.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 1095, 1895
Kwi Sebe Lokulima, Cape Town,
November, 1895.

Umteto we Bhula No. 20 we
1894.

INTLOBO ZE DIPU.

KUYAQONDISISWA apa ukuba ngenxa yalo

Mteto ungentla kuketwe ezi Dipu zingezantsi njengezona
ziyitshabisayo i Bhula ezilungiselelwe ngokumayelana
nalo Mteto u No. 2 we 1894, kwaye kungeko Dipu iya
kwamkelwa njengelungileyo ngapandle kokuba ike
ixilongwe ibe yefaneleyo ekudipeni. Lomqondiso uya
kufunyanwa ungamapepa kuma Fama angapezu
kwamabini awazekayo ngokufuya njengokuba iya
kuvavanywa pambi ko Mholi we Bhula. ULUHLU
LWEZONA DIPU ZIFANELEYO.

1 I Lime ne Sulphur.

2 Icuba.

3 Eka Cooper.

4 Eka McDougall.

5 Eka Little.

6 I Glycerine Dip.

7 Eka Hellier eyenziwe nge Cuba.

8 Eka Quibell.

9 Cannon.

10 Eka Jeyes engamanzi.

11 Eka Hayward.

12 Eka Ellison.

13 Ekutiwa yi Thorncliffe.

14 Eyenziwe nge Cuba ekutiwa yi Austrian Brand.
15 Eka Tuson,

16 Eka Fletchers.

17 Eyo Battle, Maltby no Bower.

18 Eyo Ness & Co.

19 Eyenziwe ngu Odam.

20 I Italian ““ Excelsior ” Nicotine,

21 1 “ Crown ” Fluid Dip.

22 Eka Lawes.

23 Eka Collies.

24 Eka Fison.

251 Star ” Brand Nicotine.

26 I Standard Dip.

27 1 Caledonian Dip.

28 Eyo Reade Bros.

Ezi Dipu mazisetyenziswe ngokwemiyolelo
eshicilelwe ngabenzi bazo, kuzo zonke i paketi,
amagubu, ne mbodlela.

CHARLES CURREY, Unobhala

Ongapantsi we Sebe Lokulima.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 1096, 1895.
Kwi Sebe Lokulima,
Cape Town, 13 November, 1895.

Umteto we Bhula, No. 20 we 1894.

OLULUHLU lungezantsi lolwe Dipu ze Gusha,

kunye namanani ezitengiswa ngawo, ezilungiselwe
ukutengiswa kumasebe ka Rulumente o Dipu,
ngokwemigaqo ye Sigendu 11 so Mteto No 20 we 1894.

I Odolo, nento esukuba zifunwa ukuba ziqondwe
naugayipina enye yezi Dipu, ma- zitunyelwe kubenzi bazo,
kungenjalo kubawezi, ngokwendawo abahlala kuzo.

CHARLES CURREY, Unobhala
Ongapantsi we Sebe Lokulima. Intlobo ze Dipu
Namanani Azo.

Eyo Battle, Maltby & Bower, 4/9 nge gallon, 9/
ngezimbini, 21/ ngezintlanu. Itengiswa ngo Arthur & Co.,
e Bhai.

Eka Cannon, engamanzi, 4/ nge gallon, 7/6 ngezimbini,
17/6 ngezintlanu. Itengiswa ngu J. G. Gordon ¢ Bhai.

Eka Cooper, engumgubo, 1/4 ngepaketi ye gallon ezi
25 52/6 ngepaketi ye gallon ezi 1,000. Itengiswa ngo
Cooper & Nephews e Bhai.

Eka Ellison, engamanzi, 4/6 nge gallon. Itengiswa ngu
P. H. Huggett.

Eka Fison, engumgubo, 50/ nge kasi ye 1,000 le gallon,
5/ ngepaketi ye 100 le gallon, 1/3 ngepaketi ye 25 i gallon.
Itengiswa ngo Mosenthal & Co. e Bhai; W. Savage & Sons
e Monti; Ryan, Roods & Co. e Kapa.

Eka Hayward, engamanzi, 55/ nge kasi ye 1,000 le
gallon, 5/9 nge kasi ye gallon. Itengiswa ngu W. J. Watkins
e Bhobhofolo.

I Italian Nicotine 14/ nge gallon, 27/ nge
zimbini, 65/ ngezintlanu. itengiswa ngo Reiners, Von Laer
& Co., ¢ Bhai.

Eka Jeyes, 5/6 nge gallon, 10/6 ngezimbini, 27/6
ngezintlanu, 48/6 ngezilishumi. Itengiswa ngo Otto
Landsberg & Co. e Kapa.

Eka Lawes, engamanzi, 4/9 nge gallon, 4/6 nge gallon
ezilikulu ; engumgubo, 35/ ngepaketi ezinga 50, 42/6 nge
paketi ezilishumi. Itengiswa ngo Woodhoad, Plant & Co.,
Kapa.

Eka Little, engamanzi, 5/ nge gallon, 47/6 nge kasi ye
waka le gallon, 52/6. nge kasi ye 1,224 le gallon, 4/9 nge
paketi ye kulu le gallon, 9d nge ye 18 le gallon. Ite ngiswa
ngo Morris, Little & Son e Bhai.

Eka McDougall, engamanzi, 5/ nge gallon ne 4/9, 75/
nge kasi yepaketi ezilishumi, 140/ ngeyam 20 epaketi, 75/
ngeyama 50; ezincinci, 140/ ngeye kulu le paketi. Ite-
ngiswa ngo W. Savage & Sons e Bhai.

Ekutiwa yi Noxona, 4/ nge gallon, 7/7 nge zimbini, 19/
ngezintlanu, 36/9 ngezilishumi, 142/6 ngompanda we 40
gallons. Itengiswa ngo J. O. Smith & Co. e Bhai.

Eka Odam, 5/ nge gallon, 47/6 ne 95/ ne 185/ nge kasi
ye waka le gallon, 28/ ngeye 50 gallons, 5/4 nge kulu le
gallon. Itengiswa ngo Makie, Dunn & Co. e Bhai.

Eka Quibell, 5/ nge gallon ne 4/9 ne 45/ nge kasi
yedezini ezi 5. Itengiswa ngo R. M. Ross & Co. e Kapa, G.
B. Christian & Co. e Qonce, Cleghor, Harris & Stephen e
Bhai.

Eyo Reade Bros., 5/9 nge gallon, 6/9 ngedezeni enye ye
gallon, 10/6 ngezimbini, 120/ ngedezini enye ezine gallon
ngambini. Itengiswa ngo Chub & Maxwell Ltd. e Kapa.

Ekutiwa yi “ Star ” Brand Nicotine, 10/6 nge gallon.
Itengiswa ngo Liebermaud, Ballstedt & Co. e Bhai.

ISAZISO.—No. 1097, 1895.
Kwi Sebe Lokulima, Cape Town, 13
November, 1895.

Umteto wo Bhula we 1894.
INDAWO EZINE DIPU.

OLULUHLU lolwe ndawo ezine Dipu

ezitengwa kona, ngokwemigaqo yo Mteto we Bhula No. 20
we 1894.
CHARLES CURREY,
Unobhala Ongapantsi.

Kwi Sigingata sase Albany zitengwa e Rini ko G. Scaer
& Co., nase Alicedale ku Arthur Stock.

Kwesase Barkly West, ku Mr. Granger, e Daniels Kuil
ku Mr. Williams, e Klein Boetsap ku Mr. Taylor ;e
Fourteen Streams ku James Brady, e Windsorton ko
Windsor & Co.

Kwesase Bathurst, e Clumber, ku J. Bradfield.

Kwesase Katikati, e Katikati ku Corporal
Lloyd, e Tunxe ku Mr. McDonald, e Waquku Mr. Beaty.

Kwesase Monti ku J. B. Ebden, e Tyolomnga ku H.
Higgo, e Mdikido ku H. Adkins.

Kwesase Bhofolo ku J Q. Dickson, e Kobongaba ku H.
T. Simms.

Kwesase Glefl Grey, e Bholotwa ku Mr. Kidson, e
Buffe’sdoorns ku J. P. Stirton, o
Drivers Drifts ku Mr Hughes, e Cacadu , ngo Garrett & Co.

Kwegase Herschel ngu Wm. Walker, e Blekana ngu
Edwin Dodd, e Dulcies Nek ngu Thomas Gallon. .

Kwesase Qonce ngu A. Bock, e Kei Road ngo Savage
& Co., ku Qoboqobo ngo Nettelton & Co., e Xesi ngu
Wanckel.

Kwesase Ngqushwa ugo G J. Tanner & Co.

Kwesakwa Komani, e Lututu, e Vetlisi ngo
Th os. Bailey & Co.

Kwesase Mpofu ngu G. F. Adendorff.

Kwesase Cumakala ngu W. N. Gardner, e
Bholo ngu J. Fissoher.

Kwesase Dikeni ngo Adapdorff & Co.

Kwesaee Wodehouse, e Andover ngu P. A.
Greyling, e Dodoloro ngu Dugmore & Hellier,
e Ndwe ngu W. Whitaker.

INTSHUMAYELO.

NGU MHLEKAZI U SIR HENRY
BROUGHAM LOCH.

Ilungu le Bhunga elipakamileyo le Nkosa- zana,
Injinga ye Buto le Grand Cross, Yodidi
olubaluleke kunene lo St. Mi- chael no St.
George, Iruluneli no Mpati Oyintloko we
Mikosi yo Mnton” Omhle yase Cape of Good
Hope, e South Africa namazwana, nezibhaxa
zawo, ne Sandla so Mntan' Omhle Esikulu,
njalo-njalo, njalo-njalo, njalo-njalo.

EKUBENI kute kwaba yimfuneko ukuba
uhlaziywe Umteto woku- hlanganisa irafu
ezingahlaulwanga, ezi kwezi ndawo zikankanywe
ngezantsi: ke ngoku, pantsi nangamandla endi-
wanikiweyo, ndiyashumayela, ndisazisa lo Mteto
uhlaziyiweyo, oyakuti, emva kolusuku, ume
uggalwe endaweni yo mteto okankanywe kwi
Zigendu 50 ze Ntshumayelo Nos. 110 ne 112, eze
ntsuku 15 ne 17 ku September 1879, ne Sigendu
49 se Ntshumayelo No. 140, yomhla we 26 ku
August, 1885, ezite ke ubuninzi (izigendu) bazo
zahlaziywa, ngapandle  kwezingabekiselela
kwinqubo ezaqalwayo nezingaggitywanga pantsi
kwemigaqo enjengale ihlaziyiweyo.

1. Ekungapumelelini komntu omelwe yirafu
yendlu ngoku, nasemva koku, ukuba ayihlaule
ngenyanga ezintatu emva kokuba lidlule ixesha,
kuyakuba lilungelo le Mantyi yeso siqingata,
nokuba ngomnye umntu, ukuba ati- mbe ukuba
kuhlaulwe elonani, ne ndleko ezite zenziwa, inani
elaneleyo lenkomo, impahla, nezinye izinto ezi-
lunge kulomntu umelwe kukurafa indlu, ekuya
kuti ke ukuba lorafu ayihlau- lwanga kwintsuku
ezi 14 emva kokuba kutinjiwe, ezonkomo nalo
mpahla ukubuyisa lomali yerafu nendleko ezite
zenziwa, ziyakutengiswa nge fandesi, ngapandle
kokuba pambi kokuba ati umnini walompahla,
lingekenziwa  ifa- ndesi, alinge indlela
yokuzifumana nokuba uyamangala, ekufuneka
emelwe ngokugqinileyo ekumangaleni oko, aze ati
ukuba ute wagwetywa alulame, kuba esosigwebo
asisayi kwanela ukuhlaula irafu yodwa, kodwa
kwanendleko ze- ntimbo leyo, ezenze ke ngoko
mteto, kwanendleko zokutetwa kwelotyala.

2. Ekungati ke i Komkulu lifumene ukuba
impahla leyo ibangwayo okune- ne yeyalomntu,
iya kunikelwa kwakuye.

3. Imali eyi 2s. 6d. njengomrumo we sidyoli
sa Komkulu, imelwe kukurolwa nguye wonke
umntu ote wasemva eku- rafeni kwada kwadlula
inyanga ezintatu.

TIXO SIKELELA INKOSAZANA!

Inikelwe kum ine Sincamatiselo se Koloni ye
Cape of Good Hope, ngalomhla we 5th
January, 1894.

HENRY B. LOCH,
Truluneli.

Ngomyolelo wo Mhlekazi i Ruluneli e Bungeni.

J. GORDON SPRIGG. No. 9, 1894.

IPEPA.

1. Pesha kwe Nciba nelakwa Gcealeka,
2. Elaba Tembu nelama Bomvana.

3. Mzimvubu.

4. Elase Mbo.

ISAZISO.

KUYAZISWA apa ukuba u Mhlekazi i

Ruluneli kwi Ntshumayelo No. 497 ye 1895, ifune
ukuyibhekisa i Ntshumayelo No 109 we 1894
kwelama Mpondo, Elisempumalanga. W. E.
STANFORD,

Umantyi Omkulu, Embo. Kwi Ofisi ka Mantyi
Omkulu, Kokstad, 23 December, 1895.

INTSHUMAYELO, No 109 ye 189%4.

EKUBENI nge Ntshumayelo No. 110 ne 102,

ze mihla ye 15 ne 17 September, 1879, ne
Ntshumayelo No. 140 yomhla we 26 August,
1885, kubonakele ukuba wonke ummi we
Mimandla ya Pesha kwe Nciba ukuba uyahamba
makanikwe ipasi, ebhalwe yi Mantyi, okanye
ngomyolelo wayo, waye ke oya kuhamba engena
pasi kulomimandla, uya kubanjwa ahlaule Iponti.
Ekubeni kufuneka uhlaziyiwe umteto otintela
abantsundu ukuba bangangeni kulemimandla i
Pesha kwe Nciba ngapandle kwemvume: Ke
ngoko ngamandla endiwanikwa yi Miteto Nos. 28
we 1887, No. 3 we 1885, ndiyashumayela,
ndisazisa, ukuba ukususela nasemva kwalombla
aku- sayikuba mteto ukuba nawupina umntu
ontsundu aye kwi Mimandla ya Pesha kwe Nciba
engena pasi ibhalwe yi Mantyi, nokuba
nguwupina umntu oyolelwe yiyo, ayakuti ke
ukuba umntu ute wabamba kulomimandla engena
pasi, abanjwe ablauliswe imali engasayi kuggita
epontiui, engenayo afakwe egantolo ixesha
elingengapezulu kwenyanga, axelelwe ukuba
emke kulomandla akuwo, ukuba akavumi
kuwutobela lomyolelo, uya kubanjwa, ahlauliswe
imali engengapezulu kwe ponti, kube yimfanelo
ukuba angafuduswa kulomimandla.

TIXO SIKELELA INKOSAZANA |

Inikelwe esandleni sam inesincamatiselo se
Koloni ye Cape of Good Hope, ngalomhla we 4
April, 1894.

HENRY B. LOCH, Iruluneli.

Ngomyolelo wo Mhlekazi i Ruluneli
Bhungeni.
C. J. RHODES. No 109,
1895.

Umnyhadala we Bhaso lakwa Rulumente
Lokutyalwa Kwemiti.

IMIGAQO ebhekiselele Ekutyalweni kwe

Miti, ngokwe Sigqibo se Palamente somhla we 24
ka July, 1895, yofunyanwa ishicilelwe kwi
Government Gazettes zale mihla : 9th, 13th, ue
16th ka August, 1895 ; nakwi Agricultural
Journals ze 22nd August neze 5th ne 19th
September, nakweye 3rd

ka October, 1895.

Ugqwalaselo lufuneka ku Mgaqo we 2, ekungati
ngawo kutunyelwe isaziso salowo ufuna
ukongena emnyhadaleni apo ku Nobhala we Sebe
Lokulima ngapambili kwe

1ST MAY, 1896.

I Copy zalomgaqo zingafunyanwa kubhalelwe

kwi Sebe Lokulima, nokuba kukuyipina Imantyi.
CHARLES CURREY,

Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima,
Kwi Sebe Lokulima,
Cape Town, 13 September, 1895.

Imvo Neliso Lomzi

(NATIVE OPINION AND GUARDIAN.)

Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

KING WILLIAMS TOWN, CAPE COLONY, THURSDAY, JANUARY 23, 1896.

HEPWORTH'S Limited

ABENZI NABASIKI-NGUBO,

MACLEAN ST, KING WMS. TOWN.

Tengani_Ingubo_zenu_Kubenzi bazo, Nisindise 1.6/8 ¢ Pontini.

Ezamadoda i SUTI ZE TWIDI, 21/-
Ezamadoda i SUTI ZE SERIJI, 25/-
Ezamadoda EZEHLOBO I SUTI, 8/6

Ezamadoda i BULUKWE ZE TWIDI, ngo 7/-
Ezamadoda i BULUKWE ZE KODI, nge 4/- ne 5/-
Ezamadoda i BHATYI ZELANGA, 3/6

Ingxikela yezama Kwenkwe Ingubo.—Sine zona zilungileyo ingubo kuyo yonke i South Africa.—
Zonke_ingubo Ziyasikwa_zimfanele umntu.

AMASEBE—e¢ Bhayi, Monti, Rini, Bloemfontein, njalo, njalo.

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE
ZOBOYA.

EZILUKWE NGOBUGCISA 0BU
BODWA, Igama lazo yi “‘EXTRA NAVY
or MATTROSS

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPAULE 1
BLANKETE ZONKE ngopawu esiluginisele na
Komkulu ngohlobo Iwemifa nekiso le yongamele
lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-
NE, kangelisa kunene ukuba ina-
wona umfanekiso we NGONYAMA
kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYUZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU. IBLANKETE
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkele enitengakuzo-ke bizani Iblankete
ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

JAMES W. WEIR & CO.
E QONCE.

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama

T. BIRCH & CO
PORT ELIZABETH.

| BHOTWE LE NGUBO LASE ENGLANI.

LASEKWA NGE 1860.

Kulapo zikona ingubo eziketiweyo nezilungileyo
kule Koloni.

Ingubo Zamadoda zentlobo zonke AMANANI atotyiweyo kwi Kodi izibhalala,

Ingcawa, I Travelling Bags, ne Trunks, njalo njalo.
--------- EZAMAKWENKWE ZILIQELA.

I HEMPE, I KAPSANA, IMINQWAZI, I KLOSBANT, AMAQINA, NJALO
NJALO. INGUBO ZE CRICKET, EZOBU FUNDISI.

OTENGE NGE PONTI WAPULELWA U 1/-.

T. BIRCH & CO

E BHAYI

Jongani apa Batembu! Umzi Wenu!

J. W. GARRETT & CO,, IZITORA ZE GLEN GREY,
LADY FRERE.

IVENKILE ENENCASA, IMPAHIL A IHL ABA EKOSI!

Betani uxongo Manene, Maledi, nityebise “amagabuko” kona I
Sondelani! Ibeta ugovane siti cwaka!

Izambato, Itnixesho, Impahla Zendlu,—zonke izinto betu. UBOYA,
IZIKUMBA, UKUTYA, ne Mpahla Ehambayo,—yiyona Ndlu encamisa
igila ngeXabiso elihle. Hlohlani izipaji nize. Unconywa nga Bamhlope naba
Ntsundu

= Dyer & Dyer, Limited

E QONCE

| CARDS ZE KRESMES

NE NYIBIDYALA.

Ezinganye ziqala kwi 1d. kuse kwi 5/ inye.

I Paketi eziketiweyo zigala kwi 3d., 6d. 9d.
Edlule ezinye 1 Paketi ine 50 Cards 2/.
Engummangaliso 1 Paketi ine 25 Cards 2/. Eya “
Matamsanqga ” ine 20 Cards 1/.

[ Cabinet ezine 20 Cards Eziketiweyo 3/3 inye.

| ODOLO ZEPQSI ZIYAKETWA,

ZITUNTELWE.

Ezetu ezingatengiswayo ngocalulo ze
10/-, ne 15)- zezona zingatetekiyo
ubuhle.

Impahla ze CRICKET, ze Sizini

YE 1895 NO 1896.

EZIMPAHLA esinazo, zingasentla zenziwe zingcibi kwapela—

[ BATS-I BHOL A—I STUMPS

LEG-GUARDS — Ne GLOVES
Njalo Njalo

Pambi kokuba ni odolo balelani kuti ukufuna amanani

Imigaqo etile emananini kwi Clubs,
KO-

DYER & DYER, Limited,

KING WILLIAMSTOWN.

Dr. MdFl*;ATT
UNCHIZA WOKOHLOLOHLO

WASE AFRICA, Inyaniso
UNCONYWA UKUBA LELONA YEZA LILUNGILEYO ENKULU'
LOKOHLELO, INGQELE, !
UKUTSHA KWE LIZWI, ISIFUBA, Ngamawaka amakulu
nyaka kuziyekela kuku
NEZINYE IZINTO k‘é??‘%‘% {i‘eiﬁi%qg'ﬁ Ln to
Ukutatyatwa kS Mchiza we Africa

EZIKUKUFA ESIFUBENI

NASE Ukutatyatwa ko Mchiza we Africa
) ) Wokohlokohlo
MIPUNGENL ngexesha kutintela ukufa.

— 0 —

Eliyeza linqabe kunene linokuzu-

NJALO-NJALO,
zwa kuzo zonke Indlu Zamayeza.

—: 0

1 6 Nge Bhotile, litunyelwe ze ngeposi.

NJALO-NJALO.

—:0—

LizuzwA KWA

Mr. T. DOBLE

PHOENIX BUILDINGS,
KING WILLIAMS TOWN.

BON MARCHE

JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.

VENKILE ENKULU ENTSHA,

(Ene Veranda ne Tawa ekoneni yo Bathust Street

ne Bala le Tyalike ka Bishop.)
Yeyona VENKILE ITSHIPU kwimpahla Yendidi zonke—KUMADO- DA NAKUBAFAZI.

Ifelane, Amabhayi, o Matros Boboya, Ingcawa, Ifurini (Winseys) Ifle- nelana 3 3/4d ngeyadi, Itaweli 3d inye., Izinto

Zokugqubutela Ingcawa, Ipnnti Ezibukali zama Jamani 6d ngeyadi, Ikeshmiya ezi Blanket nezimabalabala, Ityali
Ezimnyama Nezimabalabala, Idyasi Zamado- da Ezinzima 10s 6d., Ibhulukwe Zekodi 4s. 9d. Ibhatyi Zekodi 6s.”
Neminqwazi ezi Felt.

Ibhaso Lesheleni linikwa kwi Ponti nganye umntu atenge ngayo.

IZITOFU EZIHLE ZELOKWE ZOKUTSHATA ZIKO KANOBOM

JOHN. W. BAYES & CO BON MARCHE
GRAHAMSTOWN, E-RINI

=% KANGELA APA! -

ELIPEPA LIPUMA
NGOLWESI-NE  IVEKI
ZONKE

Lijonge Ilungelo Lomzi kupela.
Limele imfanelo ya
Bantsundu ngapandle
koloyiko. Alicaluli Sizwe
nalu Nqulo.

[Vol. XI, No. 587

KANGELA APA!

O BAKER, BAKER & CO.,
E QONCE

BATENGISA ZONKE INTLOBO

ZEMPAHLA NENGUBO

NGAMANANI ATOTYIWEYO KAKULU.

I Lokwe Zamatombazana Nabafazi—I Tyali—I
----Bhatyi—I Minqwazi.----

[ PRINTI—I SATINI—NEMICAKO.

Ezamadoda, Namakwenkwe Izinxibo— Bhatyi— Bulukwe
—I Mingwazi—I Hempe—I Zihlangu.

YONKE INTO NGAMANANI ATOTYIWEYO.

KWA BAKER, BAKER &, CO.
E QONCE.

Beauchamp, Booth & Co.

E QONCE

ITYALI EZINTSHA

ZISAND’ UKUFIKA.

YIZANI NIBONE!

ZIYAKUNIMANGALISA.

Zezentlobo eziggibeleleyo zofani
ngofan ezingazange zibeko

apa ¢ QONCE.

Bonke abavela ngapandla bebe-
fanelwe kukuza kubona EZITYALI
Z0BUGQI ngapambi kokuba batenge
kwezinye Ivenkile

Beauchamp, Booth & Co,

E-QONCE, KING WILLIAMSTOWN

UKUTYA! IMPAHLA!
W. A. YOUNG,

PEDDIE, ENGQUSHWA

BASOLOKO benempahla eninzi eketiweyo ye PRINTI
IKESHMIYA ITYALI

ne QIYA, njalo njalo; nayo yonke IMPAHLA elungele
Abantsundu. Ubugoxo be Mpahla Yentsimbi, Impahla Ezikumtye,
Ipuluwa, njalo njalo

Amayeza Ahleli Enziwe (Patent Medicines) entlobo zonke oka
Nogqala (Jesse Shaw’s). Umpilisi Ogqinisekileyo Ekulunyweni
Zinyoka.

UBOYA, UKUTYA NE, ZIKUMBA NEMFELE (Produce)
ZIYATENGWA
IPULUWA. NAMAGABA.

YONKE LEMPAHLA IFUNYANWA NGAMANANI ALULA.

IZIHLANGU INGUBO.
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Yizani Kutyebisa amehlo enu
U PASCOE

(FOLOKOCO)

UNE FANDESI

Ningalibali apo ningambona kona
“SALUF,” Ezantsi kwe Tyaliki, yama
SKOTSHI, e E-QONCE.

EKA FISON INDYEBO ELUNGELE I SOUTH AFRICA

OKA FISON
UMGUBO WE DIPU!

Unyanga uyingande i BHULA. Ubulala ama-
kalane ne Ndlanga.

EKA FISON I DIPU ingadityaniswa namanzi abandayo, ikwa
nokusetyenziwa EKUDIPENI e HLOTYENI nase BUSIKA.
lyabuhlamba, Ibutambise, Ibukulise Uboya.

[tengiswa nge Paketi. Imiyalelo kwi Paketi Nganye.

YENZIWA KUPELA YI

Chemical Union, Limited, ¢ Ipswich, ¢ Ngtlane.
AMAGOSAAYO

WM. SAVAGE & SONS
E QONCE

Konke enifuna ukukugonda ningakuva ngabo.

[KOMPONI ENTSHA YOKUMBA NOKUFUNA,

YASE JAGERSFONTEIN, (LIMITED).
O CLARKE, PETERSEN & COMPANY, Abakontilaki (Contractors),

ABANTU Abantsundu bayagashwa ukuba basebenze Kumngxuma we Ko-

mponi yase Jagersfontein ngala manani nezimiselo ezilandelayo :—

1. Abaya kusehenza ixesha elingengapantsi kwenyanga EZINTATU baya kuyi-
buyisela imali abakweliswe ngayo kuloliwe; kodwa abageshwe ixesha lenyanga
EZINTANDATU baya kuhlaulelwa uloliwe ngaba Kontilaki.

2. ABASEBENZA EMABALENI intlaulo yabo iqala kwi Ils. ise kwi 20s. ngeveki.

3. AMADODA ASEBENZA EMNGXUNYENI ahlaulwa ngesitokwe (contract); uku-
layisha ingqungqumbana ezilikulu (100) yi 16s. 8d. ne 18s. 9d., ngokwexabiso
lomhlaba osetyenzwayo.

UKUBHOLA yi 2s. 6d. ngomngxuma ozinyawo eziyi 13.

Ngapezu koku amadoda anikelwa le Mixbsho ilandelayo (ngapandle kwe

ntlaulo):—
Umga womgubo wombona, ngangokufuna kwendoda; Isiga Senyama Ibckile
ye Kofu.—Ezizinto zinikwa yonke imihla.
Mhla nge Cawa—Icuba ne Matshisi, ne Sonka esibunzima buyi If Ibs.
Ezinye izinto ezinokufunwa zinokufunyanwa esi Kwatini ngamaxabiso
apantsi.

Ngenxa yengxelo ezingempato Yabantsundu eziyinyaniso, ezinye ezo- no-
ezelelwayo, kugqitywe kwelokuba kufunyanwe iqinga, lokuba abantu babuye
basitembe,—oko kwenziwe ngokumiswa ko Mpati .olungileyo abe ngu Mkangeli
waba Ntsundu e Jagersfontein. Isinyaniso sokuba impato iyakuba ntle : Abapati bacele
imvume ka Mr. J. TENGO-JABAVU ukuba abe ngu Mlamli ezimbambanweni, nase
mpatweni, nase kufezweni kwamadinga.

Amagosa ezinye i Komponi ahamba egxeka isimilo sale Komponi
asicenge sokumangalelwa efunyenwe. .

A%)antu baba ne baso abalinikwayo nge dayimam abazibomleyo.

QONDANIL—Omnye umfo usand’ ukugoduka ena £85 ngamabaso odwa.

kubasebenzi,

Indlela yenggesho

Igama

Isizwe
Ubude bexesha lenggesho,
Umbhla

I ARENTA YABA KONTILAKI.

GIBBERD & BRYANT,

KING WILLIAMS TOWN

IMPAHLA ZOKUTSHATA:

Izivato ze Satini—Ezokutshintsha Izigubungelo
Zaba Tshakazi Amagqabi Oku- tshata Izihlangu
ne Shuzi—Indilokwe, Iziteyisi, Nobugeleqgele
Obunjalo.

IMISESANE YOKUTSHATA :

Imisesane ye Ngeji—Amacici.

INGUBO ZAMADODA:

I Bhatyi-ezimnyama—I Bhulukwe-Zo- kutshata —
Thempe-ezimhlope— Amagqina ne Kolala—Iqiya zi
Silika—TI Gloves ezimhlope,

NOBUQOLO, Njalo Njalo.
GIBBERD NO BRYANT

KING WILLIAMS TOWN

CHUDLEIGH BROS.

IZITORA ZABO BONKE

IKOMPONI ENTSHA YASE J AGERSFONTEIN YOKU

MBA NOKUPANDA, LIMITED.

QUEENSTOWN

KUYAZISWA apa ukuba u MR. JAMES SAUNDERS (Mahlasabangella), obefudula

ese Koffyfontein, unyulelwe ukuba abe ngu Mpati wa Bantsundu, ne Mingxuma
e Jagersfontein, umsebenzi wowuqala ngo 19 Iwale nyanga.
Ngomyalelo,

INOVUYO ukwazisa umzi Ontsundu osixasayo kuso sonke Isiqingata,

ukuba ngoku sinento eninzi ye Kimberley, August 14, 1895.

MPAHLA YEHLOBO.
EYAMANENEKAZI:

NELSON S. GIRDLESTONE,

Unobhala.

KUFUNWA!

AMADODA apilileyo, afunelwa umsebenzi wapezulu nowase mngxunyeni

IZIHLANGU, ILOKWE, njalo njalo. Amanani angu- mangaliso kwi kule Mingxuma yase Jagersfontein, Imivuzo iyamkeleka, kutyiwa kwakona,

PRINTI ezihlanjwayo ezigala kwi 3d. iyadi; Ezingapumiyo 1 Printi ne nempato intle kakulu.
Drillettes eziqala kwi 4 1/2d nge yard; Ezintsha 1 Printi ze Hlobo ne
Zephyrs 6d, 7 1/2d, ne 9d nge yard ; Imicako Emitsha ye Lokwe
(intlobo zonke) nge yard epindiweyo 1/-; Amanani angummangaliso
kwi Silika Ezimhlope nezi Gwangqa, ne Satin Zokutshata.

PAULA I Sine Nenekazi elipambili Ekutungeni Ilokwe; sine Sebe Lokwenza

Ilokwe: Ilokwe ze Satin (ezimhlope nezigwangqa, ezine train nezingenayo,
eziqukunjelwe nge lace ne ndyandyambo, ziqala kwi £4 kuse kwi £5,

Sinengubo kwe Zamadoda nezama Nenekazi ezitengiswa ngamanani
apantsi kwesi Sithili.

INGUBO ZAMADODA esezenziwe, IHEMPE, IZIHLANGU ne SHUZI ezilkuni zokukolisa
wonke ubani.

Bhekisani ku

6272]

Ukuba ufuna Ilokwe, 1zihlangu, ne Ngubo Zamanene, tshipu, yiya ko

CHUDLEICH BROS, E QUEENSTOWN

(PAMBI KWE TOWN HALL.)

T. BIRCH & CO

(Ebisakuba yeyo COPELAND & GREED)

CHURCH SQUARE, E-RINI.

BAWUQUQUZELELA umzi ngayo yonke into ekumkondo wengubo zokunxiba,

BISSEKER, GEORGE

AND Co.
Abatengisi Abakulu bezihlangu,

101, Main Street, E Bhai.

. : . . BAGCINA IMFUMBA
ngamanani angapantsi enokutengisawa ngawo impahla.
Bakulumkele ukuba yonke into eyingubo yowabo umzi ibe yelushica, nefane- GU S U
lkileyo, IZIHLANGU NE SHUZI
----- EZI LUNGELE
KWEZEMITSHATO, sihleli sigcina ezona zintle kunene Ilokwe UKUHAMBA, UKUKWELA, NO-
Izigubungelo — Intyantyambo, njalo njalo. KUHLALA EKAYA.
UKUHAMBA ISIKOLO, NOKU
Kwakona ezenziwe kakuhle ingubo zangapantsi, ngamanani angagqitileyo. SEBENZA EMASIMINI

Kwanﬁe njengokuba Kugcinwe o Dressmaker abalungileyo kwase Venkileni, ingubo
zomtshato zinokuqitywa ngokumsinyane, zizezentlobo zona ezintsha kanye,
ngapandle kwendleko enkulu.

nase mehlweni

NINGAULIBALI APO UKONA UMZI

T. BIRCH & CO.

CHURCH SQUARE, E-RINI,
Ikwangamasebe abo E-BHAI nase JOHANNESBURG.

ISAZISO

O MORRIS, LITTLE & SON, LTD., abenzi beka
Little 1 Dipu ye Gusha, banga bangawazisa umzi
wonke, kwakunye naba rwebi, ukuba bavule isebe e
Bhayi, baye benokuyitengisa eka

xolisa.

ba- yanoyishiua ukuba bezekulomzi,
ba- yanoyishwa ukuba bezekulomzi,
batenge into abazitengayo kona.

BISSEKER, GEORGE & Co.
INDLU YESI

HLANGU - ZENTSHINGA- YENDLOVU,
PORT ELIZABETH
UMCHIZA KA

LUMSDEN

Esi sifo asinto imbi

TITLE UMFULAWENJA - . .
okuba sisuke si-
UMFULAWENJA ~ Wuggibe  wonke
umzi ngaxesha nye.
| D | P Y E H A UMFULAWENIA  Jd0 - neor
y UMFULAWENJA fgaqaiﬂge yml%ifé
, UMFULAWENJA  buhlungu nenga%o
(Engamanzi nengu Mgubo) nemiqolo,  njalo
UMFULAWENIA DRI e Ll
n -
kwindlu yabo ese Brittania Street UMFULAWENIA 02 Nomaala, ne
tamba. Ukuba
P.O. Box 198. ) ) UMFULAWENJA uqalwa zezi zifo
Eyocingo i Address: “ DIP.” UMFULAWENJA ~ funa ibbiile  ka
Brittania Street, UMFULAWENJA  nhyanga  Umfula-
E Bhai, Jan 1, 1896 wenja_ (Influenza
al, January I, . UMFULAWENJA  Specific) olungele
' "o ' Ingqele, Il’lt]OkO,
The New Jagerstontein Mining & Exploration Co, - rorawenia  wionse
(LIMITED) UTENGISWA KUPELA NGU
NOTICE! R LUNSDENS, CO,
. MACLEAN STREET,

King Williamstown.

J. HILNER,

Umenzi-Wotshi Nemisebenzi Yobedu
E-QONCE.

IS hereby given that Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlasaba- ngella), late of

Koffyfontein, has been appointed Superintendent of Natives and Compounds at
Jagersfontein, and will commence his duties on the 19th of this month.

By order,
NELSON S. GIRDLESTONE, Secretary.
Kimberley, August 14th, 1895.

WANTED!

FOR the above Mine, any number of able-bodied NATIVES,
to work on the Floors and in the Mine.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.
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UMHLABA OQESHISAYO

OGAMA lingezantsi ungumnini we famakazi ezimbini kwi Siqingata sase

Vryburg, e Mafeking, kwelama Bechuana, waye efuna ukuzigeshisa kubantu
abantsundu, bahlale kuzo. Elozwe lilunge kwapela ekufuyeni inkomo, njalo
njalo. Imali yengqeshiso ayikuba nzima. Nalo ke ituba loknkulula i Lokishi ze
Siqgingata kulemo yingxinano nokuswela idlelo.

Ukugonda imigaqo ungabhekisa ku

Xana ufuna Iwotshi, Intsimbi Ezinkulu Zamaxesha,
Nempahla Yentsimbi Yentlobo zonke—kubhekiswa
kuye.

Ikipala ezilungileyo ze Golide; Imisesane yokungeja
neyokutshata iqalela kw 7s. 6d. umnye.

Abamgama bayitunyelwa Impahla
ngepanyazo.

nge Posi

Kufunwa

UT[TSHALA onesiqiniselo wokufundisa
kwisikolo sase Wesile ¢ Lututu.
Bhekisa ku
REV. GEO, GOLIGHTLY,
Molteno.
3123]

ITITSHALA yokufundisa kwisikolo sase
ba Tenjini. Mayibe ngu Mkristu, ne
ngaseli tywala.
Bhekisani nitumela inewadi zesimilo ku

REV. D. DOIG YOUNG.
Main, Tsomo, 31 Deo., 1895.

JOSEPH J. YATES,

Solicitor. UTITSHALA onamava nesiginiselo.
King Williams Town, Umvuzo £40 ngonyaka.
28 OCtOber, 1895 Bhalelani ku

REV: SIMON P. SIHLALI
Solomonvale,

2231] Engcobo.

[sikolo Somtinjana Engqushwa,

UMPATI-SIKOLO e St. Barnabas Mission School,

Pondoland West, onoku-fundisa i 5th Standard.
Kuyakufuneka  egeine ama  Boda  abafana

ESIKOLO SIYakuvulwa ngo MGQIBELO’ FEB ° 1 St’ (abakumashumi amabini) ngokuhlwa. Iyure ezimbini emini

1896- Ingwelo ezisinga kuso ziyakunduluka kwa Mr. Xiniwe e 2yescbenise. Umvuzo

£50, oyakuti ube yi £60 xa kufunyenwe inxaso ku

Qonce, nakwa Rev. S. Ntsiko e Rini ngokuhlwa ngolwesi NE, Rulumente elindelwe kulonyaka.

. . _ Bhekisa ku
JAEFARY 30. Imali yohambo isafana nangapa Rev. F. W, SUTToN
moili. 3301 Umtata.
REV. A. J LENNARD KWANGOKU ABAKANDI be BHEKILE
. -y s

3301] Umongameli. ABAHLANU nokuba BATANDATU. Imivuzo

mihle.

Bhekisani ko
LAWRENCE KNIGHT & Co.
2231] Kingwilliamstown.

Ezo Bisseker, George & Co. Izihlangu zihle
ziyamhlala
kamnandi umntu, zinjalonje ziya-

2211

Umteto we Glen Grey.

MZ’ ONTSUNDU ! Tengani nime umhlaba okwi Siqingata sase Xalanga,

ukuze lomteto ungentla ungapateleli kuni.

Bhekisani ku H. B. M. HOWARD, e Cala, one fama ezilungileyo atengisayo
nageshisayo ngazo. Ezifama zikwela ba Tembu e Gala, kwelipetwe e Cala,
elaba Tembu ; zaye zinamadlelo nendawo zokulima ezintle. Amanani ngalula.

H. B. M. HOWARD,
Cala.

KAD’ UTI ILANGA LIBALELE.

KUYAZISWA kumadodana
awomeleleyo ukuba kufunwa ngoku nje
ngu Mpati we Lali zase Monti,
amadodana okwenza umsebenzi
Wobupolisa nokuba Zibonda kwi Lokishi
zase Monti.

Kufunwa akwaziyo nkubhala
nokufunda, nangaseliyo. Umvuzo yi £3
10/ ngenyanga kunye nengubo zobupolisa

obo.  Abawufunayo  mabazibhalele
ngokwabo, batumele ka
P. H. POTTER,
Inspector of Locations
362] East London
Imibiko

SOCENYWA.—Kwa Gaga, nge Cawa,
29 December, 1895, kusitele kukufa u
JACOB  SOCENYWA. Ubeselenexesha
egula. Umkele e Nkosini. Izihlobo
ezimgama mazaneliswe ngulombiko.
3231

NGCEBETSHA. — Ezazulwana
ngomhla we 14 January, 1896, kusitele

Bonke abalesi be. Mvo NELISO LoMzi kukufa yi fivau JOHN S.

NGCEBETSHA, unyana omkulu ka
Somerset; ubengumshumayeli
nomkokeli ozukileyo wakona:
eyititshala efundisa e Mtwaku kwesika
Mpahleni; engumtati we Mvo NELISO
LOMZI. Ubudala bunga 43 iminyaka.
Izihlobo mazamkele lowo mbiko. [1

Imvo Neliso Lomzi

NGOLWESI-NE, JAN. 23, 1896.

IVEKI

UMHLEKAZI Iruluneli, ebipelekwe ngo Sir
Graham Bower, Captain Dawkins, no Mr. Robinson
(Isandla), igaleleke e Kapa ukubuya e Transvaal
ngolwesi-Ne Iwegqitileyo xa litshonayo, yonda
ngomzi wayo ose Newlands.

MAYELANA nento azipumelelisileyo Umhlekazi
ngento abezihambele e Transvaal uluvo lute geke
pakati. Abanye bati upumelele abanye abatsho.
Kodwa kwincwadi yocingo awayibalela u Sir
Gordon Sprigg ukunduluka kwake e Pretoria u Sir
Hercules Robinson sinokuyifumana into ati yena
yinto ngobunto, epunyeleliswe yileyo hambo yake.

LONTETO yiyo le:—

Ndinduluka ngokuhlwa namhlanje ndiyi- ndlela
ukubuyela e Kapa, nditemba ukuba ndofika ngolwesi
Ne. Imicimbi icwangciswe ngendlela eyanelisayo,
yaye yonke ingozi yokupalala kwegazi ngapezulu
ipelile. Amabanjwa ayakunikelwa emdeni wase
Natal ngemigqaliselo eyamkelekileyo ku Laulo lo
Mntan’ Omhle. U Jameson ne zinye injojeli baza
kubhekiswa e England apo liyakutetwa kona ityala
labo; ize umxukuxela womkosi omakaya akwakwelo
lipesheya kwezwe kunye naye, ukululwe uye
ngamakaya awo. Abaseleyo, abamakaya alapa baya
kukululwa baye ngonina. Umongameli naba Patiswa-
Mbuso bavakalise imibulelo eshushu kum—
ngokuncedisa ku- msebenzi wokulixola ilizwe,
kwane Bandla, ngccayito, livumelene nalonggibo.

NGOKO ke u Dr. Jameson, nebandla lake,
nengxwelera banduluke nge treni yedinala ngo
Mgqibelo. Kugakamshe- Iwe inqwelo ezintandatu
zase Natal kwi treni yase Johannesburg, zizonke
zibe nga 55. Amabanjwa abuliswe ngentlokoma
zemivuyo ngabanye ababoneli ukunduluka kwe
treni. Bebeselugcinweni Iweqela lamavalanti
akwela emahasheni, aya kuwanikela ku Laulo
Iwama Biritani e Volksrust emdeni.

NGOKWENQUBO yona yo Laulo Iwama Bidu e
Transvaal, lusasoloko ama Ngesi luwabonisa
ukuba apantsi konyawo Iwawo. Igela apa
elalongamele izipitipiti inkoliso yalo imelwe
ngamawaka amabini ngapandle kwentolongo,
yaye inteto ematyaleni iyakuqala kuyo leveki.
Umzi ubala imitandazo ukuba amadoda lawo
axolelwe. Into emana isenziwa kukutamba
kwemikosi yama Bulu exbbileyo e Johannesburg,
owokugqibela ube ngowa 4,030. Ngezinye indlela
akubonakali nto—uyahamba umsebenzi kuhle.

U MR. RHODES uwele ngequbuliso ngeveki
egqitileyo, epelekelelwa ngaba- lingane bake
kwimicimbi ye Komponi yelakwa Mzilikazi, o
Mr. Beit no Dr. Harris. Kakade kungemicimbi ye
Komponi leyo eza kusingatwa ngu Mbuso wase
England emva kwesenzo sika Dr. Jameson.

IzIMvO  zamapepa onke elilizwe azi-
mtamsanqgeli u Rulumeni omtsha ka Sir Gordon
Sprigg—wonke umzi uyarora. Nanto imandla
kukuba lamanene ahlanganisiweyo ebengezanga
avana nganto, akangelwe ke njengeqela lamatutu
ento zolaulo, angene ingahlangene i Palamente,
namehlo omzi ejonge e Node.

INQANAWA etwele inkosi u Ngungu- nyana, ka
Capt. Da Sousa ibise zibukweni lase Kapa ukutwasa
kwaleveki. Inkosi leyo ibiseyide yancanywa ngama
Putukezi, ngenxa yamandla ayo. Ibanjwe kweziveki
zigqitileyo, yaye ke ngoku isisiwa e Portugal.

ISITULO esisodwa ebujajini ngokuroxa kuka Sir
Thomas Upington sike sanikwa, saliwa nangu Mr.
Schreiner. Kul%o inteto eti lemcimbi uyakugqitywa
ngendlela yokuba u Mr. Justice Maasdorp wase Rini
afuduselwe e Kapa, indawo yake ilunge no Mr.
Justice Solomon wase Kimberley, ze kumiswe
indodana entsha e Kimberley.

SINosizI ukuva ukuba u Sir Thomas Scanlen
uhlalele ukuroxa kwisitulo sake e Palamente,
njengokuba engummeli we Cradock. Imbangi
kukuba amkele indawo e Bungeni Lolaulo Iwase Ma-
shona. Ibiyindoda emacebo apolileyo engqondo apo
e Bandla, laye ifute lake kwezolaulo lileloncedo
yonke leminya- ka i 26 waba nesihlalo e Bandla. Uya
kunqwenelelwa intsikelelo ngabo bonke.

KUBELUVUYO kuti ukubona e Qonce kuleveki
amanene ozuko anjengo Rev. P. J. Mzimba
(Lovedale), Rev. J. Sikwebu (Engqushwa); kwano
Messrs. W. K. Ntsikana, N. Ndwanya, no W. J.
Mama. U Mr. Mzimba sibe siqala ukumbona emva
kokuba wayeke wagula wabuya pezu kwengcwaba,
kube mnandi ukumbona esenguye.

UTI umbaleli wetu okwi Xesi lika Kama :—
Inkumbi azivumi sitonjana sipumayo, zisa pantsi kwe
mpumlo, nditeta mna. Imvula isamana ite ngcumbu,
nenkomo ziyangqula; bukwindla obusekude; ilizwe
liluhlaza. Intaka zilila kamnandi ngoku.

ABAHLOBO abaninzi bakaMr. Jonathan Nangu pe
sha kwe Nciba bayakuvuya ukuva ukuba utunyelwe
kwa Matole pantsi kuka Chief E. Mhlambiso
kufundisa kona, nokukangela ukuba impilo
ingamlungelana ezintabeni. Ngamana wandlela ntle.

ELI aliselilo ixesha lokubonisa amawetu ixabiso
lokuba ibe yileyo indoda ibe nomhlaba wayo. Maninzi
abesele ekuxobele oko. Kwanjalo ke nantso into yenu
kwisaziso sika Mr. Howard wase Cala onefama
azitengisayo!

UKUBA beseluko Umanyano Lwaba- ntsundu
olurweba ngemihlaba ezifama zika Ma. Howard
bezingasokudinga. Ananina kona ngoku
akuzimanyama amadoda nokuba alishumi azitenge,
aqeshise okanye atengise ngemihlaba esazeke
injengale.

AMADODANA afuna umsebenzi makake aqwalasele
kwisaziso sika Mr. P. H. Potter wase East London.

SINGAVUYA abahlobo betu abangaba basenawo
amapepa EMvVO alemihla— 6 June, 19 ne 26
September, 1895, besi- ncedile ngokuwatumela kule
Ofisi. Siyakubabulela.

E NAAUWPOORT ngolwesi Bini emini kudutyulwe
umntu ontsundu ngumlungu elunyaweni. Intlungu
zigqitile kakulu. Isizatu kutiwa lomfo ubize umvuzo
wake. Gqibike.

SICELWA ukuba siti Isinala yase Gcuwa iya
kuvulwa ngo 3 February.

SINGA singabazisa abahlobo betu abaninzi ukuba
kungosizi esifumene ukuba asisakuba nako nonyaka
(1896) ukubenzela ibaso le Almanaka. Intswelo
azisivumeli.—ST.

ABANGATENGWAYO.

KWAKONA O Mr. INNES no Mr.

MERRIMAM babe netuba kuleveki
ipelileyo lokubonisa umzi ukuba kwinto
zombuso abazonde malungelo eziqu,
kodwa bazimisele ukulungiselela uluntu
ngokubanzi. Esi senzo sabo silingata,
apo amanye amanene amaninzi abonise

ngokumbhlope ukuba zizihlalo
zamawonga nentlaulo kupela into
azamela yona, ekungakatalelekileyo

nokuba enza into ezingangginelaniyo
noluvo oko efumene ezonto. Apo
kunjalo ke amadoda anjengo Mr.
HOFMEYR no Mr. MERRIMAN no Mr.

INNES anexabiso elikulu  kunene,
ngokuti

azimisele ekuzameleni imfanelo
nakuyipina indawo engapandle

kweyokuba kubuxelegu bokuvalwa

imilomo ngokwamkeliswa. Bokumbula
mhlaimbi abaleseshi betu ukuba maninzi
amaxesha ecelwa u Mr. HOFMEYR ukuba
abe yinkulu yabalauli; kodwa kuba yena
eqonda ukuba iqela elingamxasayo

entweni ezisemxhelweni wake,
alingebiko, akazanga wayamkela lonto
noko ihamba namakhupa emali;
waxolela ukuba ngapandle kanye.
Ngalenqubo u  Mr.  HOFMEYR
uzifumanele igama elikulu lokuba

akanguye ozixezela indawo yesiqu nje
kodwa entweni zomzi. Kuyasivuyisa
ukubona ukuba o Mr. MERRIMAN no Mr.
INNES  balalise kwakwelo kondo
lokuzincamela umzi, ngokungawananzi
amawokowoko amawonga angengawo

okwenza nto ngapandle kokwambkela, eti
indoda ibeke ilitye eluvalweni ukuba
iqube into ezingekoyo emxhelweni
wayo. Sifumana ukuba u Mr.
MERRIMAN ubenikwa lolulaulo Iutsha
asand’ ukulumisa u Sir GORDON SPRIGG
iwonga lokuba ayokuba Liliso lika Rulu-
meni e London. Akayamkelanga
londawo noko inemali ezininzi, kuba
jjonge ekumtungeni umlomo kuba
eyincolobela  yokutyila  ngobuciko
inqubo ezitenxileyo zaba kwindawo

zabalauli. Kwakona, isitulo kwiwonga Y

lobu Jaji esishiywe ngu Sir THOMAS
UPINGTON sibe sinikwa u Mr. INNES, ote
naye ngokunjalo akasamkela kuba esiti
eli asililo ixesha ukuba amadoda ento
zombuso ashiye indawo zawo zemfazwe
yombhlala-pantsi.  Kuluvuyo  ukuba
kubeko amadoda anje emzini, bay
bezipakamisa okunye o Mr. MERRI-MAN
no Mr. INNES ngesenzo sobu- tshawe
abasibonakalisileyo bakuba bebetengwa

ukuba  balahle inyaniso  ngabo
bazintshaba zabo kwinto zenqubo
yombuso.

UDR. MUIR.

IPEPA lama Bhulu lase Kapa, i

Volksbode, elingumlomo we Remente
yama Bhulu yeli lizwe, lipakamisa
indawo yokuba u Dr. MUIR, Umpatiswa-
Mfundo, uhlalele ukulibeka pantsi
elowonga. Indawo angati angasiwa kuyo
yeyokucikida imicimbi yencito zemali ya
Komkulu eno Hon. C. ABER- CROMBIE
SMITH ngoku, ekutiwa uzakupumla
atsale ipentshini. Oludaba asilulo
lokubetiswa ngomoya. U Dr. MUIR ufike
nenqubo egadalala kwinto ezinjengemali
zokuhambisa umsebenzi wezikolo, etsho
yangamayeyeye umzi uhlahlamba kuyo
yonke imimango nemixauka enento
nezikolo—enqunda imali  yezikolo,
engenisa imigaqo emitsha ejika kufupi—
iyilonto. Esi sililo singe singakumbi koma
Bhulu umzi, yaye indawo ete sisihla esi
siduba-ntini saso Transvaal iggqibele
ukusivakalisa ili Rafu— ikaya lika Dr. TE
WATER ongopete u Dr. MUIR ngokwase
mbusweni ngoku. Ke bekungenzeki ukuba
kubeko intshukumo kuma Bhulu ase Rafu
entweni zolaulo ngapandle ko Dr. TE
WATER. Ke njengokuba engumpati namhla
asingemangaliswe egqgibe kwelokuba
amfunele omnye umsebenzi. Amadoda
amoya uzolileyo ujengo Mr. C. B.
ELLIOTT, opete ololiwe ngoku,
anganoncedo emzini kwezemfundo.

Kweli Pezulu.

[NGU REV. K. MAKIWANE.]
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Bekungaba yimfanelo ukuquba ezase Pretori,
nase Johanne, nase Peters, nezinye idolopu

zalomacala endike ndazibona, kodwa ke
ndiyakwenza orara, owesele wona, ndize
kugaleleka

EMKUBISO,

kusuku ekwakufuneka ukuba siqube indaba.
Lomhla we 13 ku November waba ngumhla
omkulu kunene, kwaqubeka imisebenzi esikolwa
ukuba iyakub nempembelelo ezinobom emzini,
ngokukodwa kwicala lase Free Church. Emini
yakusasa kwabako intlanganiso yomhlambi, kuza
kuqutywa ingxelo yokuhamba komsebenzi we
Nkosi kwezo zikolo. Yeza impi yase Mkubiso
ngento entle kunene, batsho yazala londlukazi
inkulu yakona; wati umfundisi esiqubela ama-
kulu asesibhozweni abantu bebandla saba nati
siwabona, ubuninzi babantu bomeleza nabadala
abafundisi. Kwaba  kuhle ngokupambili.
Kwavakala nendawo yokuba amakosikazi e
Bandla acele umfundisi wawo ukuba

AFUNE UMVANGELI
oya kuhamba pakati kwezixeko zase Mkubiso
inyanga ezintandatu, aze wona ayikangele
ngokwawo intlaulo yake. Kwafika nelase Pirie
ilizwi lamakosikazi eliti—nazo iponti zosibhozo,
tumelani nokuba kuse Mampondweni nokuba
kuse Lusutu. Esada sahlukana lingekafiki ilizwi
lelamadoda IThlelo. Omnye wabateti wakankanya

IMBALI YE BANDLA
elaliko kudala emantla ¢ Afrika, ibandla elalite
ngemini zalo laduma kunene laba nabafundisi
abatshatsheleyo, kantike namhla ungelalate; wati
ke mazifunde kwelo Bandla iremente ezintsundu
nezinjanina, kuba ingqondi ziti into eyalibulalayo

kwaba  kukusuke  lingalihambisi ilizwi
kubahedeni, linyamekele into zalo kube kupela.
Ibandla elinyamekele into zalo kwapela

liyakubola, Ukumka komhla

KWANGENISWA EBUFUNDISINI
base Free Church (kwibanga lokuqala lobo
bufundisi) amadodana amatati—u Ndongo
Matshikwe no Petwell Matshikwe, umntu
noyisekazi, bobabini bengaba Pantsi-kwa-
Mahlati; no Yekelo Mbali wase Mkubiso. Akuko
mazwi abhaliweyo angade aniqubele ubumandi
esabuva-
yo, namandla esawafumanayo ngokungena
kwalamadodana kweli banga akul namhlanje.
Kweli hlelo lase Free Church ngokukodwa
abaflki bonke kulo ababenebhongo lalo. Kwatike
zakugqi-
tywa ezase Lusutu intlanganiso yabafundisi
yagqiba kwelokuba

MAKUTUNYELWE UMFUNDISI KONA,
samkelwe isicelo salomabandla. Elozwi ke
lisatunyelwe nakwabapesheya kwe Nciba
abafundisi ukuze ngo January kuhlahlwe indawo
abaya kuba kuzo abafundisi abangekabi namizi
bafundisa kuyo. Okwangoku omnye mhlaumbi
angaba se Lusutu, omnye asingiswe ema
Mpondweni, omnye abe kwisituba sase ba
Tenjini nesase ma Mfengwini ebesingati sifuna
umfundisi. Kodwake yonke londawo yobonwa
ngo January lo. Enye indawo eyati

YABALULEKA YANTLE KAKULU
yavela kwi Bandla lase Monti labamhlope.
Bekuze ilizwi lokuba umfundisi walo limnike
iholide yenyanga ezintandatu, kuti ukuba
kuyabonakala libuye limolulele; kuze -elixa
angekoyo limtwale ngenxaso, limtwale
nomfundisi oza kusala ebambile.

Mandipele gxebe, ndibulise kuwe wena ude
weza kufika apa ungekandibizi ngegama
elingamwayo kowetu, ndibulele kuwe Mhleli.

ITITSHALA.

(NGU B. W. MAHLASELA.)

Nceda Mhleli ngalentetwana imfutshane
uyifake epepeni elo lendaba. Ndifuna ukuteta
ngetitshala  into  eziyiyo, ngokuba ngati
aziqgondwa ngabantu bebala endililo. Ndiqokela
kwinteto ka Mr. N. Falati eyabonakala
kwakwelipepa lohlanga.

Lento ititshala ngumntu obalulekileyo pakati
komzi, nakuba engumntu ofike ahlale
nabantwana yonke imihla ebafundisa incwadi,
ubulumko, ukuzitoba, ukululama, kwa
nokuzipala. Hike ke ititshala icite imini yonke
igeqesha olu- sapo, xa abanye abantu
besemisebenzini yabo, kanti iyakucita nobusuku
icinga ngelona qinga lolunga ngemini elandelayo
ekuqondisiseni aoabantwana babekwe pantsi
kwayo, ngangokuba ingabi nalo nelincinane
ixesha lokusebenzela into yokuba ipile yona
nosapo Iwayo. Ngelotuba ke Kwabonakala ukuba
ititshala ibhatalwe ngabantu, kuti ukuba isikolo
eso sibonakele sisiso, kucalwe ku Rulu- mente
ukuba naye ancedise arole imali
ekwangangerolwa ngabintu, zibetane ezimali
zombini (iponti ngayo yonke iponti erolwa
ngabantu). Kute kulapo bazibika intswela abantu
bakuti bebala endililo, batembisa ukurola imalana
encinane, ize ke ngapezu koko bayinike indlu
ititshala nokutya.

1. Ngendlu, badinge ukuba boyakela indlu
bayilungise, bayityabeke bayigudule,
bayifulele ngawo onke amaxesha xa
kubonakala isonakalo. 2. Ngokutya, badinga
ukuba boyipa ukutya ngawo onke amaxesha
nangazo zonke imini, bayigcine ingalambi.
Ekute kwakuyo le ntloko yesibini
basebeyinika intsimi ititshala, bedinga ukuba
boyilimela, bayihlakulele, bayivune, bayitute,
ize yona ititshala itabate ngokudla.

Yinqaba ke abantu bakuti ukufeza amadinga
abo. Ungafika ititshala le ihleli epempeni,
okanye ezaleni, kwisiningwana sendlwana
engaxeli nto, eti yakunggengqga inyawo zibe

andle, ilongo lendlu idililg:i]le, eti yakuna
imvula kube pandle. Kuti kunje ufike umntu
waKowetu eqayisa ngendlu abayakele ititshala
yabo abayitandayo, nefundisa kakuhle
abantwana babo.

Ngenxaso uyakufika ititshala ilamba nzima,
inqaba nokuyipa nesikotile esi sona, xa
ingaba ifike emve kwenyanga zokulima: ufike
besiti abanye mayizite- ngele nayo ngalemali
siyinika yona; ininzi kangaka lemali iyenza
ntoni, ilisoka nje. Kuze kuti ukuba ingaba ite
yanikwa intsimi, yoza kulinyelwa emva kwe
Kilisimesi umhlaimbi kwe Nibidyala, ingabi
savuna nto ke, ize kodwa ilindelwe ukuba
izixase ngalo demeshe yokutya okungekoyo.
Andizange ndiyibone into yokuba ihlakulelwe,
ivunelwe ititshala, ndaggibela ukubona
ngezikula ezipantsi ko Rev. % P. Sihlali wase
Lucwecwe (Solomonvale), kanti le ndawo
kofunekayenziwe shushu ngumzi esinguwo,
ikwa yinxenye yemali yayo.

Vukani mzi, lixesha lokanyo ngoku, nifeze
amadinga enu, hleze nishiywe namakoba
etitshala. Vukani zititshala, nalahlekwa
ngamalungelo enu. Shumayelani zibonda ne
nﬁosi kubantu benu, senirotyiwe zititshala
ngezindawo.

E HEWU.

Ndinosizi ukuti inkumbi zifike apa ngo January
4,1896, zabeta zatshayela emasimini; kumlanjana
abati kuse Qaukeni zatshayela kwamdaka. Zifike
xa bahlakulayo, xa adubulayo umbona; luhlobo
endingazange ndilubone, ubudala bam bu 41
ndabako pantsi kwelanga ngemofu — (idolosi),
ukuwela kwenkunzi ivela F Pesheya ukuvela
kwam; zibomvu, amapiko ngapakati kwawo
alubhelu, zingangomqgatu ubukulu bazo lo uba
sema- simini ekwindla imilenze inameva,
akungeyahluli emqatwini, ukuba azininzi
ngesisiti yimiqatu; zitya kakubi azidambi, nokuba
iyana ziyabamba, iti yakutula zisuke zindwebile.
Azivumi ukuba asondele umntu. Kuyabonakala
ukuba liyasondela ixesha lokuba ukuzaliseka
kwexesha kuya kufika izifo ezibulalayo,
nenkumbi ezimazinyo angangawahashe
eziyakutya abantu. — Kukwako esinye isimanga
kumzi ka Songelwa Ntetye nakoka Movane
Ntetye e Qaukeni, bala linye, kuko into ebonwa
ngabantwana, nabodwa bati ngu Tikoloshe,
uyabeta ngoku kubantwana babenemivumbo,
yaluse namatakane lento angayi emasimini; itye
nokutya ezindlwini xa bengeko abantu. Lonto
ifike ngo December 2, 1895, lonto iwuhlalise
kakubi lowomzi.— Kwigusha zama Bhulu kufe
ama 400, ifike ingqele egqibe ukucheba pakati ku
December lo ugqitileyo, isimanga lonto kuti
ngalenyanga e Macibini kufupi kwi Fama *
Essex.”—Siseko nangoku esisilo ndibhalanje u
Tikoloshe.

U W. H. Nelson, umpitikezi mayeza e

Kingville, Mo., ulitembe kangaka elika
Chamberlain lesisu noxaxazo, ngangokuba
unokuyibuyisa imaii yomntu ukuba
alimanelisanga emva kokulisebenzisa.

Akungakuba eyenza nje lento u Mr. (Nelson
uqiniseke ekuﬁeni linokupilisa zonke izifo,
kungokuba uyalazi. Litengiswa kwa R, Lumsden
& Co., e Qonce.
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Isigingata sase Rini.

Idibene ngolwesi Bini, January 14, e Cradock.
Kugale

EYABAFUNDISI BEBODWA,
esihlalweni ingu Rev. Theo. Chubb, B.A.

UNOBHALA.
Kunyulwe u Nobhala u Rev. A. J. Lennard.

KWIHLELO LABAMHLOPE
abate bako ngo Rev. E. J. Barrett, waso Xesi; no
Rev. John E. Parsonson, wase Cradock; abanye
abamhlope ababangako.
KW ABANTSUNDU

ube mnye ongekoyo—u Rev, J. Sikwebu
okuvunyelweyo ukuba angabiko, kuvunyelwene
nangaba mhlope ukuba ukungabiko kwabo
kwamkelwe.

NGEZIMILO.

Akubangako osimilo sikalazelwayo.
Otshatileyo ubemnye, akubangako obhubhileyo,
noroxileyo, akubangako ofuna ukupumla. Yati
lonto yabanga umbulelo ku Sonto-Zonke.

IKILASI ZABANTWANA.

Kuveliswe ngu Rev. J. E. Parsonson ukuba
ngeyiqeqeshelwa ebu Wesileni lonto kubonakele
ukuba iyafuneka kunene.

INQUBO NGOPEHLELO.

Kungenwe  kwezinye  ingxoxwana  zo-
kungcwaba nokubaptiza abantwana baba hedeni
nabe zihlahfa, ekubete uluvo Iwahlukana kunene
kwezingxoxo zati ezingxoxo zabuye zayekwa,

UMTUNYWA WE KOMFA.

Kunyulwe abaya kwi Komfa e Natal ibengu
Rev. Samuel Ntsiko, wase Rini ; engenako, u Rev.
G. Kakaza, wase Bhai.

ABAFUNDISI NAMAGOSA.

Abafundisi namagosa badibene ngo 15 January,
amagosa ate ako abe 9, amanye awabangako
ngesizatu esingaziwa bani.

UKUNCITSHISWA KWABAFUNDISI
kuqutywe kwada kweziwa kufika ekwandiseni
nase kuncitshisweni kwabafundisi, i Cradock
lifane ukuba umfundisi ontsundu asuswe e
Cradock ukuze imali ebinikwa umfundisi
ontsundu ibhatale ityala letyalike.

Kuvuke ingxoxo eshushu kunene, amadoda
axoxe kuhle kunene, ekubonakele ukuba into ze
Sekiti  zigciniwe kunene. Ede yalanyulwa
ngumfundisi wase Bhai. Emva kwengxoxo
yakeyobuciko obufana nobom-Amerika, ungenile
ingqibo emayitunyelwe kwi Komfa yokuoa
ibolekelwe imali; wayopula intlanganiso kulo
ndibongo.

Ngolwesi Tatu ukumka kwelanga kufundwe

AMAPEPA E RONA

ekubonakele ukuba ezinye izigingata zihlile,
ezinye amapepa ¢ Ronoskapu ebengekangeni; into
esimangalisileyo li Bbai eliti nonyaka lagalela ama
£79 3 0. IKwadunywa, kwabetwa izandla.) Yebo
Bhaindlovu, usahlule.

Ibuye yangena ngo 16 ngolwesi Ne. Kungene
IZIKULA NE SINALA;

Kwingxelo yase Nxukwebe kunikwe mbulelo kwi
Mvo NELISO LOMZI ngenxa yokutunyelwa kwayo
kweliziko lemfundo, %wane Journal yase Rini
kwangalomsebenzi. Kufundwe ingxelo ze Institu-
tions zonke zetu, oko kukuti ezimbini, i Healdtown ne
Ayliff, kutetwa ngokuroxa kuka xego u Mr. George
Baker; masiti ukupumla kwake ngenxa yokwalupala,
nokuba kanjalo usaza kuke ati gxada e England.
Ekuvelaneni naye ibe ngumnqweno wentlanganiso
ukunga angati ekubuyeni kwake abenento yokwenza
ne Healdtown.

Ukwandiswa kwe Healdtown kuboniswe ukuba
umzi lowo wemfundo uyandiswa ukuze kube
nokwamkelwa amashumi asi 80.

Ute umongameli xa ebemana esenza intetwana,
waxela ezinene lomlungu elinike i Healdtown isipo
se £400, ibe ngagulula intlanganiso ifuna igama leli
nene, akake atsho Umongameli; agulula amadoda :
wati Umongameli nantso imali, kwapela; kwaluvuyo
lodwa. Umongameli utete ngokuncitshiswa kwemali
kwi Institutions zetu ezinjengoma Peddie nase
Gcuwa no Ndlovukazi, njalo-njalo.

Ingxoxo zibe nkulu, kutete o Messrs. Barrett,
Kakaza, Lennard kwano Bekwa. Kungenwe

KWIZINDLU ZABAFUNDISI,

ekubonakele ukuba ezinye izindlu zincinane,
ezinye zimbi kunene.

Ingene kwakona intlanganiso enama gosa nge 17,
ngolwesi Ne. Emva kwe ngxoxo

ENGOMSEBENZI WE LIZWI LIKA TIXO,

ekute kuyo kwapuhla ukuhamba komsebenzi
ka  Tixo. Kubonakele ukuba amaqaba
awulangazelele kunene umsebenzi we Nkosi.
Kanjalo kuiike kwapuhla indawo yokuba abantu
betu ma Wesile bayapela ukuginywa zezinye
iremente. Lento ixoxwe kunene. Kubonakele
ukuba olupango luyakula, kubonakele ukuba
nezinye iremente ebezingawenzakalisi ama
Wesile ziyaqala ukusezela nokutshotshobala
ukusinga emaxhobeni egusha zabafundisi bama
Wesile. Wati umntu wakudala: “Ukuzalwa wedwa
ngumlu wanyama.” Kubonakele ukuba nama
Wesile mawaguqule, kudala ebaleka pambi kwe
ntshaba zawo. Lento izenze buhlungu intliziyo
zentlanganiso. Kunyulwe

IGOSA ELIYA KWI KOMFA.

U Mr. E. Mhlambiso uzuze ivoti eziyi 13, u Mr.
William Mama 9, u Mr. P. Nkosinkulu (injan’
endadlana ye Komfa) 1. Kunyulwe ke u Mr.
Mhlambiso, Kube kuhle kunene ukubona
amadodana amatsha anjengo Mr. James
Matsboba, Mr, William Mama, no Mr. Joseph
Sikwebu. Kubonakala ukuba amadodana aza
kuhlomela.

. ISONDLO SABAFUNDISI

abantsundu kumiwe kwakwela nyakenve —
amashumi asibhozo eponti (£30) kumfundisi
ozeleyo, namashumi amatandatu eponti (£60)
kumfundisi ongumlingwa.

ABATUNYWA ABANTSUNDU E
KOMFA.

Ingxoxo yokueela kwi Komfa ukuba amalungu
antsundu aya kwi Komfa mawandiswe ngomntu
omnye, okokuti abe mabini, oko kukuti abafundisi
babe babini namagosa ngokunjalo. Lengxoxo ibe
yeshushu kunene, u Mr. Kakaza wenze inteto
eqaqambileyo kunene, kiva no Mr. Parsonson.

Eyase Komani.

Ingxelo yale Sinodi  sinosizi  ukuti
ibambezeleke kwa Ndlovukazi, apo ibikona.
Kodwa ke singaba asiposisi ukubeka pambi
kwabaleseshi betu inqaku elinge

SIPITIPITI SASE TAMARA

Pakati kwabafundisi o Rev. E. Gedye no Rev. J.
Menye—umongameli nomonganyelwa—
ngenqubo e Bandleni lase. Qugqwala, sagqitywa
ngendlela eyanelisileyo ku Mr Menye. Kulandele
eﬁngo Rev E Gedye kwakona ne Bandla lase
Qugqwala, elibhekiswe e Komitini engo Revs. R.
Lamplough (Umbhlali-pambili), P. Tearle, J.Stait, P.
Mpinda, B. S. Dlepu, no Messrs. John Sishuba, H.
Kalipa no Tengo-Jabavu. Abebesentlanganisweni
bancome inqubo entle yokusingatwa nokuggitywa
kwenye yengxushungxushu ezingaqaliyo kweli
Bandla, kodwa ezingazanga zasingatwa ngalendlela,
aye amadoda ebulela umoya ongenakwele nakete,
‘nobuciko, nengqondo, yencolobala umfo ka TerUe,
oyasuba ngu Mongameli we Komfa kwanesi Qingata
esi.
[U Mr. Tengo-Jabavu uwuqube
UMSEBENZI WOMTUNYWA

Ngolwesi-Bini (Jan. 21) kumadoda Eseketi yase
Tamara—Kkuko o Messrs, Wende Kote, P. Mali, T.
Ntebe, Jos. Coto, Dubula, J. Mbilase, S. Mnyanda, O.
Zihlangu, J. Gudula, C. Ntsiko—kwanabazalwana
be- zinye indawo o Messrs. Z. Rani uo J. M.
Sogobile.

UBE NGUMXAMBULO OMKULU.

Ukuxolisa, esibulela u Sombawo ukuti lude
Iwapunyeleliswa uxolo. Sibeka pambi kwabalesi

INCWADI YE SINODI

yokuxolisa Ibandla, esingatandabuziyo ukuba
iyakuba mnandi kubo bonke aba li Bandla
nabakwezinye indawo, ibakutaze abahleli kakubi
ukuba bazisondeze ngencwadi ezintlanganisweni
ezinkulu indawo ezibahlalise kakubi

Ku Wende Kote, Igosa le Sekiti le Sekiti yase Tamara,
nabanye, ababeka amagama abo kwi ntandazo,
eyabhalwa ngo December, 1895, isingiswe kwi
Sinod ye Sigingata.

BAZALWANA ABATANDEKILEYO, —
Incwadi yesicelo senu yamkelwe yabekwa pambi
kwe Bandla le Sigingata, ate amalungu aso ayibazela
indlebe nengqondo ixesha elide, ngonyamezelo
nocoselelo olukulu, ayis ngata ngokufezekileyo
yonke into ekungayo.

umsebenzi wobongameli bake be Seketi yase
Tamara akutyobozanga ndawo kwimiteto ye
Bandla letu; laye lingena kufumana mhlaba
wakumbeka ityala ngokuquba ngendlela
etenxileyo.

Ko njengokuba u Mr, Tengo Jabavu, obeko

kuwo onke amanganam okucikidwa
kwalomcimbi we Seketi yase Tamara, ete
ngobubele wakutalela ukupatiswa lencwadi,
anike nene i ezeleyo ngesiqqibo se Sinod,
kwanemihlaba esimi kuyo, asiboni mfuneko
yokuba sibe sagocagoca nto, ngapandle
kokwalata ezingongoma :—
1. Ngokumangala ukumamkela u Rev. E.
Gedye njengo Mongameli we Seketi yase
Tamara, niqube ngendlela ecasena kanye ne
miteto nezitete ze Bandla lakowetu, kuba u Mr.
Gedye utemiswe yi Komfa kulondawo.

Ukuba nibe ninento eningayamkeliyo Iroko

kwalatelwa kwake kweso sihlalo, eyona nto p

ebeninokuyenza, kunifanele, ibikukutumela
umtandazo kwi Komfa, ocela ukuba lonto
iguqulwe; okwangoku kufuneka nizigoba
ngomoya ondilekileyo kumfundisi lowo ite
yambeka ukuba anongamele.

Abanye kuni ngokumangala ukuzitabata
itikiti ku Mr. Gedye, okanye kumfundisi
ontsundu oquba ngokwalatiswa nguye, bate,
ngokwemiteto ye Bandla letu, bazivalela
ngapandle ngokwabo kwimfanelo zokuba
ngamalungu e Bandla, kwanakumawonga onke
omsebenzi we Bandla.

Kanti ke nite nakuba nizikupe ngolu- hlobo,
najokisa ukubako kwintlanganiso ze Kwata,
niquba ibango lokuba ngamalungu azo,
anamalungelo azeleyo okuwusika inxaxheba
umsebenzi, into emnyanzele u Mr. Gedye njengo
Mongameli ukuba ayipelise intlanganiso
ngokuroxa  eBotweni, akwabiko  ndlela,
kwezimeko, yokuba enze enye into ngapandle
kokuba umdibaniso wentlanganiso Emkangiso
4.  Ke ngezi nangezinye 'ndlela, ekungafuneki
nganto ukuba kube sasingiselwa kuzo
ngokubanzi, abanye benu batyobozile kwi miceto
nemigaqo ye Bandla esililo; saye isenzo senu
kungoko sisesokohlwaywa. Noko ke kunjalo i
Sinodi iyikangele ngokuzeleyo nangomoya
ovelanayo nani into yokuba ningenalo ulwazi
ngezizinto, yamcebisa ke u Mr. Gedye,
Umongameli, ukuba abamkelele kwindawo zabo
zokuba ngamalungu, abo bazivalele ngapandle
ngokumangala ukwamkela Itikiti zabo, ukuba
nabo kwelabo icala bayazivuma
ngokukululekileyo indawo abaposise kuzo,
batobele isigqibo se Komfa yokuggibala.

Siyaniluleka ke ngoko, Bazalwana Abata-
ndekileyo, ukuba nizingcwabe, niziselele,
nizilibale inkatazo namapike exesha eligqitileyo
nenze umgudu kwixesha elizayo wokuba nihlale
eluxolweni nangemvisiswano; kuba siqinisekile
kulento : ngalo lonko ixesha kulaula amapise
nembambano umsebenzi ongoka Tixo wona
kweyenu imipefumlo naku Mjikelo wenu
uyakonaktda.

Ukuba kuko nto kule ncwadi engaqonda-
kaliyo, u Mr. Jabavu woba nokuyichaza.
Sinokumtemba okukulu ngenxa yohlobo avelana
nani ngalo, nolangazelelo Iwake olushushu
lokunga singati sonke sibe nolwazi lwenyaniso.
Oluvelano nolangazelelo analo nati sizele lulo,
saye sitandaza ukuba nikokelwe ngendlela eyona
ilungileyo.

Lencwadi ibhalwe egameni le Sinodi.

ROBT. LAMPLOUGH,
Umbhlali.Pambili.
Leseeyton,
January 17, 1896

AMAGOSA E KOMFA.

Le Sinodi itume kwi Komfa ese Durban ngo
April amagosa amabini:—Elingumfundisi, Rev.
P. Mpinda (engenako Rev. S. Mvambo) ; Igosa .-
Mr. Tengo-Jabavu, (engenako, Mr. H; Kalipa).

Eyase Kimberley.

Abatunywa e Komfa bale Sinodi ngo Rev. J.
Jabavu (engenako Rev. J. Monyatsi), no Mr.
Simon Litheko wase Thabanchu (engenako Mr.
Assegai Mbulie) wase Herschel.

Eyase Kapa.

Kule Sinodi u Rev. Wm. Sergeant, oggibe
iminyaka emashumi mahlanu ebufundisini ucele
ukupumla, ngokuziva ukupelelwa yimpilo.

NGEMFAZWE YELAMA BHULU.

UKULUNGISWA KWENDABA.

Ose Krugersdorp obhala ngo January 17, 1896
uti:—Nantsi into ndiyibone epepeni lako lomhla
wesitoba kwemiyo inyanga ngemfazwe ka Dr.
Jameson, kutiwa ngamashumi asibhozo abantu
abafayo kwicala lika Dr. Lonto buxoki kanye,
akun{'alo kwesisituba sase Krugersdorp, ngabantu
abahlanu qga kwicala lika Dr. endababonayo,
abantu  abafa  kakulu ngama  Bhulu
ngokudubulana  odwa  ngobuninzi  bawo
nangobudomi  bawo, nangoku  kusasele
ingxwelera ezi kwi 42 ezisekoyo kubo, kanti
nempi u Dr. waye ngenayo; nokubanjwa waba-
njwa ngokupela kwembumbulu,
OWAZIBONELAYO.

Ose Champ’Dor F. G. M. Co., utit—Ndi-
kwazisa ukuba ndazibonela ngokwam lomtazwe
ukuliwa kwavo ndandiko mna P. Dudumrshe,
nokuoanjwa kuka Dr. Jame on ndandiko,
wapelelwa zizixhobo nakukulamba.

IMIDUSHANE NEMFAZWE.

Umlesi wetu ose Fordsburg ubalisa ezi: —Into
endiy’bone e Johannesburg apa yintlanganiso %e
Midushane, intlanganiso enkulu njengokuba
bendinpazi okokuba i Midushane ingaka ukuba
mininzi, lontlanganiso iyeyokuba igoduke. Ti
imali; zizililo zodwa, Siti lemfazwe niyibalekayo
ingeyiyo. yenu, iyeyamagwangca odwa nje
ninyanga nina? Kuko abaneveki ezimbini,
nabendululwe ngamat]yala emakaya, ke nabo
benza amanye amatyala okubuya. Umzi mawu-

ikangele lendawo, nditi ke uzuke uyibeke

ondawo; eyona ngozi ndiyoyikayo
yeyokwenzakaliswa kwawo ngama Bhulu,
IPULO LAMA BHULU.

Ose Johannesburg ubhala wenjenje:— Nkosi,
—Kaundifakele lemidana ndazisa ngesimanga
esenziwa ngama Bhulu, asixalisile, apume ipulo,
agaqa izindlu zetu ati afuna imipu nezinto
ezibukali, ati esakufika etyesini kuko imali
ayitate emkenayo. Afika kweyam aqaqa emka ne
£13, akafumana zixhobo; ke lonto ayenziwa
nangamapolisa yenziwa ngama Bhulu nje. Imbi
into eyenziwa ngama Bhulu apa, nokuba kudo
kwaliwa akuba egqibile ukumosha abantu.
Sesifane sazidenge ngokuba ngumhlaba wains
Bhulu, umntu omnyama akakatalelwe kulo ka
Oom Paul umhlaba, ngokukodwa kwelixesha
sinalo. Mandipeze, azingefezwe ezama Bhulu
indaba, enza izimanga apa ngoku.

AMANANI EZINTO.

NGOMPHANGA KA NKOSIL

NKOSI MHLELI,—Ndincede undifakele
lamazwana. Tina apa sibona ukuba intlanganiso
zinzima, kwaye kukangelwe kwindawo yentsapo,
kuba Iona ilitye asinto yaziwayo kowetu. Ukutsho
ke kukuti umzi olapa ufuna ukukolisa umzi
obomvu, ufuna ukukangela into enjenge lizo
kwezo nkedama zo mntan’ e Nkosi, kuba asifuni
kukolisa mlungu ngale Nkosi, igora lemfazwe.
Into esiyenzayo yeyokuba sililela ikalipa lakwa
Palo. Make ndiyeke apo okwangoku.

OWAWA NGESIFUBA,
Malay Camp, Kimberley, 30 December, 1895.

ABALILAYO E DUTYWA.

Ndicela ukuba undifakele Mhleli odumileyo
kwelopepa lomzi lamazwi, Ndiyavumelana
nenteto ebonakele kupepa le 27 December, 1895,
engochaso Iwe Mantyi ngama Mfengu ase
utywa. Lonto ibubudenge, yonakalise igama
elihle lama Mfengu. Amamfengu akazanga aba
negama elibi oko ati angena ku Rulumente
ngemfazwe ka Hintsa. Ke ubuninzi bomzi oma
Mfengu wase Dutywa abuyazi lento. Ababantu
benza lonto niabafana abalandelwa ngalama-
doda amana ukurolwa ngempumlo ezintweni.
Tina madoda madala akade elwela u Rulumente
asiyazi lento; bekuse mnandi sihleli nalo mntwana
ka Brownlee, itshawe elibekekileyo njengo yisa
noyise omkulu.

IMFENGU ELIDALA LASE DUTYWA.

Idutywa, 6 January, 1896.

IBALA ELINGAGINYISI MATE.

Ukugala kokwamkelwa kwe Lizwi lika Tixo,
nokuqala kokuzalwa kwaba fundisi abantsundu,
yayingamaxesha omoya osbushu, etembisa
mtsikelelo yo Mdali kumzi ontsundu; baye
nabagqoboki bobesiza ngamashumi kwindawo
ngendawo. Kodwa ngalemihla akunjalo, ngoku
kwande ukuvakala izipitipiti, ukungevani pakati
kwabafundisi neramente ; zaye ezizipitipiti
ikakulu kupela zizalwa zincuku zezinto ezingepi,
eziba nkulu kuba lupelile utando lokugala lo
moya. Lonto ibete adamba  amandla
eziramenteni, nabaguquki babalwa ngeminwe.
Ngoku kukula ukulipata Ilizwi lika Tixo pezu
komoya wobuzwe nobuhlanga, elingazanga
lachuma layintsikelelo ngalomigaqo, ukuba
siyifunda kakuhle i Bhaibhile; okanye ingaba ke
eyanamhla i Bhaibhile irole mfundiso zimbina
Makutetwe inyaniso madoda, izinto elizwini ziya
jika zikangela kwi calo elibi nelingenatamsanga!

ku konke kwalata ntonina? Pengululani
Izibhalo, John, v : 39, “ Kumbula ngoko apo uwe
kona, uguquke wenze eyokugala imisebenzi:
okanye ndiyeza kuwe msinya, ndandiya
kukwelelisa ikandelare yako endaweni yayo
ukuba akuguquki,” Rev., i1: 5.

S.

UNTSUNDU NE PASS.

Nkos! MHLELL,—Kaundipe itutyana ndenze
umbuzo ku Mr. A. E. Nazo, nakuwe,
ngalomcimbi ungentla, ngencwadi ka Mr. Nazo
etelelwe nguwe ekwipepa lika January 9, 1896.
Mr. Nazo, usiti nje masenze isicelo ku Rulumente
unabona  ubunggina  obuzeleyo  bokuba
abafundisi bajama pambi_kwe ofisi, okanye
efestileni be “ lova” ipasi? Ngobani amagama
abo bafundisi? Abafundisi abantsundu kwi
sigingata sase S. Marks babini— Revs. Messrs.

asiza no Mpinda, baya kukungginelana ?
Ndifuna impengulo emsinya Mr. Nazo ukuze siti
lento siyibhekisa ku Rulumente sibe sinenyaniso
eziqinileyo malunga nabafundisi.

Mr. Mhleli: Lento wena uti ayiko mtetweni
kakade 1  pass yomntu  ongaqubiyo
nongakweleyo, utsho kuba xa kutetwa ityala
kutiwa bapule wupi umteto or esamaneni? Utini
ngale Section 50, Proclamation 140 of 1885, also
Proclamation 109 of 1894. Owenu ngenene,
OWOHLANGA. Tembuland, Jan, 13, 1896.

[Xa sibe sisiti akuko pasi yesiqu nje somntu, sibe
singayivelelanga into ya Pesheya kwe Nciba,
kuba sibe siteta no Mr. Nazo
wangaponoshono. Kweii tina imiteto
ayenziwa nge Ntshumayelo zezilauli,
Kenziwa yi Palamente. Pesheya kwe Nciba

ayenzelwa nge Ntshumayelo, njengokuba
okunye wake u Nkosi u Sigcau wenzelwa
umteto wokuba abanjwe. Ngati abantu
bangaba benze ubulumko ukuba bate
eligunya le Ntshumayelo ezisuka zibe
yimiteto malipeliswe.—ED.]

Ibala Labadlali.

E QONCE : Nge Nibidyala kwakuqubisene
apa i Junior Champions zase Monti ne Frontier.

Junior Champions, first: Hilita hit wickets 4,
Bikwa run out 5, Gatyana b Magabela 0,
Gxoyiya b Bopi 1, Gwelana ¢ Makonjwa b
Magabela 3, Katyana ¢ Xiniwe b Magabela 4,
Nikelo b do 2, Maka- ka b Bopi 2, Nevale b
Magabela 1, Zani b do 0, Ntingi not out 5, extras
3, total 30.

Frontier, first: Bopi b Nikelo 2, Bassie ¢
Ntingi b Gxoyiya &, Xiniwe c¢ Gxoyiya b
Makaka 21, Ntshona b Nikelo 27, Sida- yiya b
do 22, Ndleleni ¢ Katyana b Nikelo 4, Mpu ¢
Makaka b Nikelo 0, Makonjwa b Nikelo 6,
Tshazibana b do 6, Makula b do 2, Magabela
not out 2, extras 10, total 110.

Ngamangeno esibini i Junior Champion
yanqapaza nzima ngapandle kwe wickets
zokuqala—u Gwelana no W Ntshona (sub)
abahlanganisa 25 Yahamba ngoluhlobo 1
gamel for 25, 2 for 25, 3 for 25, 4 for 25, 5 for
25, 6 for 25, 7 for 25, 8 for 26, all out for 30.
Yabake iyatyiwa i Junior Champions yase
Monti nge innings ne*5)9 runs.

Kwakuqubisene kwakufupi abe Ntenetya
base Monti nase Qonce. Asinazo izihora,
kodwa ladliwa i Qoncg nge sett enye

Kwase Sitiyeni kwakuqubisene i Cham(gions
ne Gaika yase Monti. Yatyiwa i Gaika
kungenwe ngakunye.f;sigaso isikora.

Ngo 11 January kwaqubisana i Champion ne
Frontier ngase madamini.

Champion, first: D Toise ¢ Makonjwa b
Magabela 2, S Rune b do 2, Genge ¢ Bopi b do
1, D Rune b Bopi 6, Siyo run out 5, E Toise b
Magabela 3, rog)o b Bopi 0, N Zondani b
Magabela 3, Seti b Bopi 0, Ngcumbe ¢ Mpu b
Magabela 5, T Zondani not out 4, extras 4, total

Frontier, first: W Ntshona b E Toise C,
Xiniwe b do 10, Sidayiya b S Rune 0, J Ntshona
¢ Toise b T Zondani 0, Bassie ¢ T Zondani b E
Toise 17, Tshazibana b E Toise 9, Bopi b do 6,
Mpu run out 5, Magabela run out 10, Makonjwa
Ibw b E ToiseS, Kolele not out 3, extras 13, total
81. Yaba ityiwe i Champion nge 46 runs,

k k%

Ngo M%qibelo we 18 January kwaku-
qubisene i Frontier ne Star. Ama Yerepe enza
79, Frontier 105, atyizvi nge 26 runs.

E QONCE, January 21.—Ibhotolo 6d ne 11d Ngo Mggibelo ozayo, 25 January, kuya
ngeponti, Amaganda 1s idezini, Ihabile 5s ne 8s kuqubisana emadamini’i Champion ne Frontier
nge 100 leponti, Itapile 8s ne 14s nge 100 leponti, kwakona.

Umbona 10s nge 100 leponti, Inkuku Is inye,
amadada 1s 9d lilinye, Imbotyi 8s ne 9s 6d nge
100 leponti, Icuba Lamaxosa 7d ngeponti, Icuba
Lebhulu 6d ngeponti, Icuba eli nqunqiweyo 6d ne
6d ngeponti, Inkuni 10s ne 29s ngeflara.

E MoNTI, January 21.—Isemile 6s nge-
ngxowa, Imbotyi ezimhlope 8s ne 9s nge 100
leponti, Ibhotolo enetyuwa 4d ne 9d ngeponti,
Amadada 1s 6d ne 2s lilinye, Amaganda Is 2d ne
1s 6d idezini, Inkuni 5s ne 20s ngeflara, Inkuku 1s
ne 1s 6d inye, Ihabile 5s ne 7s 6d nge 100 leponti,
Oranisi 2s ne 2s 6d emnye, Umbona 6s 6d ne 10s
nge 100 leponti, Itapile (eziblowu) 9s ne 11s nge
100 leponti, Amatanga 2s ne 4s 6d idezini,
Tkwakwini 4s ne 83 6%ye.

E RINI, January 21.—Ibhotolo 8d nge ponti,
Isemile 7s nge 100 leponti, Amadada 2s 9d ne 23
11d lilinye, Amaqganda 1s 9d ne 2s 2d idezini,
Thabile 3s 6d ne 2s 6d nge 100 leponti, Inkuku 1s
4d ne 5s 9d inye, Inkuni 15s ne 42s ngeflara,
Umbona oluhlaza Is ne 1s 1d idezini, Amazimba
9s nge 100 leponti, Umbona 9s ne 9s 6d nge 100
leponti, Intshatshoba 6d idezini, Amatanga 3s 6d
ne 6s idezini, Itapile 4s ne 7s nge 100 leponti,
Ikwakwini 10s inye, Ivatala 2s ne 12s 9d idezini.

Aka Chamberlain awadlula onke, U Vincent J.
Barkh, e Danbury, lowa, ulisebenzise eclika
Chamberlain lokohlokohlo iminyaka emihlanu xa
sukuba efuna iyeza lokohlokohlo nele ngqele uti;
— “ Lasoloko lindipilisa. Angati umntu ake
wandibuza ukuba lilipina elilungileyo lokohlelo
endilisebenzisayo, ndingapendula nditi elika
Chamberlain liwadlula onke.” Litengiswa kwa R,
Lumsden & Co., e Qonce,

& % %k

Ngo Mvulo, 27 January, kuya kudlala apa e
Qonee ama Ngesi (English Team? ne 22

Kabelungu intsuku ezimbini. Kumbhlana siva

ubonela lento ingu mtyabulo we Bhola,

U MR. W. O. CARTER wase Qonce unga
angaziwa abahlobo bake abaninzi
kwabantsundu ukuba akasenanto nevankile
apa
engakwa Pascoe; kodwa xa bamfunayo, ukuba
abamele nantonina, njengokwangapambili,
banokumfumana kwi stora esisemva komzi ka
Mr. Hilner, wentsimbi zamaxesha.—ADV.

J. W. GARRETT & Co., Lady Frere.—lIzitora
zase Glen Grey, Impahla Zehlobo aziteteki
ubuninzi bazo—eziwufaneleyo umzi wase
sikolweni. Ilokwe, Iprinti, Izambulela zelanga,
Iminqwazi, Ilesi ne Ribhini, Izihlangu, njalo
njalo. Ezimpahla zitengiswa ngamanani akwa
Komani. Ukutya, mnjalo mnjalo, kutengwa
ngamanani apezulu.—Adv.

U Mr. H. S. Shafer w’ase Freemyer House,
Middleburg. N. Y., wenzakala edolweni,
ngangokuba walala pantsi idolo elo lasuka
lalukuni. Umhlobo wake wamxelela ukuba afune
elika Chamberlain. lokuhlikihla, awati ke
walifuna, emva kwentsuku ezimbini waba noku-
hamba. U Mr. Shafer ulixelele abaninzi, waye
esiti lelona lilungileyo ekurunekeni. Kwalona
eloyezu lidume kunene ekunyangeni
ukuqagamba kwa matambo. Litengiswa kwa J.
Lumsden &c. e Qonce

U Mr. E. Garcia imantyi enkulu yase Qonce
ibilapa, yaye no Mr. J. J. Yates i%(qweta lase Qonce
elingumlomo wa Magqunukwebe belilapa,
ekwahlanganwa sisizwe ne mantyi ngomhla we 16
January, 1896. Zenziwe ke imbekozoku- bulisa,
kwane mbeko zenkosi ya Magqunukwebe
ngobuko bemantyi ibulela. Yaba nkulu kakulu
lontlanganiso, emayelana nama 200 amadoda.

INTETO YA MAGQUNUKWEBE.
U Mr. J. J. Yates, Attorney, umlomo wa
Magqunukwebe emva  kwamatiletile  atile

entlangano usuke wema, ute ndilapa nje ndibizwe
ngendawo ezite zawuhlalisa kakubi lomzi,
ezinjengemali ye Ndlela na Mahlati, ekupuma
umteto wokuba angagawulwa kwelilizwe lika
Kama. Ke malunga nalomhlaba ka Kama
onemeko ezitile ezibonisa ukuba lomhlaba
awuzifanele ezomali nangamagunya amabhlati,
ndiyacela ukuba lento iye kumatyala amakulu
kwisituba senyanga ezintatu, kuba sinenyaniso
zokuba lomhlaba unezigqibo zokuba ulilungelo ku
Kama nabantu bake. Awungengenwa nto nangu
Rulumente ngapandle kokuba u Kama
gnlg(genele umbuso we Nkosazana, kunye nabantu
ake.
Hai he samkeleka isicelo eso.

1ZIPAZAMISO.

Waye enendawo ayiveleleyo pambi kwe
mantyi wati, kuko nezinto azivayo ukuba
zipazamisa u Kama nabantu bake, ezibangwe ngu
Tele nabalandeli bake abangepi abamayelana
nama 30 or ama 40. Inkoliso yalo elogelana
ngabafiki, ekuvakala ukuba bapitizelisa abantu

baka Kama abaminyaka mininzi bemi
kwezondawo, bebafudusa ngokuti lidlelo,
kwindawana ezimbini, i Xesi ne Pewula,

ezicandiweyo. Kwaye kuvakala ukuba idlelo
kwezondawo alizange lenziwe, waye u Kama
omdala wayengenamvume eseko. Ke kuvakala
ukuba u Tele umzi Omagqunukwebe uwuvise
intlungu  ngalento  kunye nenkosi yake.
Ekuvakalayo ke ukuba [o Tele selemangele
ngapandle kukabani.

Kutete namapakati atile nangapezu koku
ngezindawo zonke, kwa nangesimo sika Tele
esingesihle ezingxamele ukwenzakalisa lomzi
unl%azange ube nabala ku Rulumente. Aye eko
onke amapakati amadala ka Kama, ingwevu zona,
ebezikade zisiwa zivuka kulo Rulumente ezi-
mfazweni ezininzi ezikula no Kama eseko,

IMPENDULO YEMANTYI.

U Mr. Garcia ute ndizivile zonke ezizinto,
ndibulela kakulu ukuva ngezinto enikala ngazo;
kwaye ke bendimana ndibona amapetshana epiti
zela ngezizinto zonke kusoloko ndatikayo, nditika
eko ndiyiva lento ngacalanye. Ke ndibulela ukuba
ndiqala namhla ukuyiva kakuhle lento yonke,
Siyamkeleka ke isicelo se Gqweta—sokuba len'o
iye ku Matyala Amakulu. Ke kuko ipepa
elofundwa ngomso ngu Mr. Verity elivela kwa
Rulumente, elilela bamangali, ke mna (Mr.
Garcia) andisokubako.

INCWADI YAKWA RULUMENI.

Ngomhla we 17 Januarly sabona iqgela lika Tele,
naye, lisinga e Ofisini, laza kucanda Komkulu,
limayelana na 34 or 36, saye isizwe se Nkosi siko
simayelana na 303 or 403 amadoda, Salandela
isizwe ekoko ukuya e ofisi. U Mr. Verity uyi-
fundile incwadi, wati incwadi yokumangala
kwabacandi impi ka Tele emangalele nabanye
onocanda ebasusa kwindawo abati ngamadlelo, iti
ibanika iziginiselo zokuba bangesuki
kwezondawo beme kuzo, kodwa bacandelwe iziza
kwezondawo bakuzo, kwanamasimi bacandelwe
kwezo ndawo bebegxotwa kuzo ngo Tele, ize
kumiswe izikonkwane ngonocanda zedlelo, eziya
kubonwa ngalo idlelo.

UMLOMO KA KAMA.

Ute ke u Mr. Yates unosizi kuba u Mr. Verity
ete lento akasokuyiteta wofunda incwadi kupela,
ke nale into uyixoma kwakunye neyendlela
namahlati iye ngapambili, kuba lento iqala nje
ukutetwa nokuviwa ngama  Gqunukwebe
ngubanina oyitumele ku Rulumente? Okunye u
Tele uyalima naye edlelweni ngokwake; okunye
wabhala namagama abantu ngapandle kwabo
wabafaka kwiqela lake; okunye utate abafiki,
ngabo aba alwisa ngabo. Ke uyamcela (Mr. Yates)
u Tele ukuba amnike lamagama abamangali.

Ute u Tele—yena akananto aya aya kuyiteta.

VYahalke itchavile wvanela intlancanien

[mpendulo Kubabhalel.

Umbhaleli ose Koonap Post, akagqibanga
ngokulifihla igama lake naku Mhleli: ubhala
incwadi “ yokubhengeza ” isimilo senqu yomnye
umntu. Ayinakungena ke incwadi yako. —
Anonymous ” : Dange, Bawo, ngokusitumela
okucatshulwe kwi “ Looker-on,” kodwa inteto
leyo iyengeyasimilo, itetwa lipetshana elinge-
nagama,  esingangi  singayinika  sidima
ngokuyikupa kwi Mvo NELISO Lomzi,

ESSEX STATION.

Ndifumana isimanga! Inkumbi zafika apa
ngomhla we 15 kuyo lenyanga ikoyo. Inkumbi
ezisimanga, esazotukayo, kuba  kumbhla
sizibonayo. Oluhlobo lufikileyo lubomvu,
lukulu, lutsho Iwatshabalalisa okuziziqgamo. Ziti
zakufika ezimbotyini kubonakale ukuba kulapo
incidi ikona, zitsho ziyilande nengcambu. O, hai
mhlobo ndipelelwe nangamatambo.

Ngo June odluleyo u Dies Crawford wazisa kum
umntana obudala babungunyata, waye enoxaxazo.
Walunyulwa xa wayenyanga ne, ekwati emva koko
akabi namEilo ilungileyo, Umntana waya emana
encipa ngokuncipa ngangokuba wafuna ukulingana
namhla wa- zalwa. Uyise ndamxelela ukuba amnike
elika Chamberlain  loxaxazo nesisu. Ekwati
kusasetyenziswe  ibhotile yanye  wabonakala
umntana echacha. Okwakutyafa kwapela, waye
1_11_yise nam bekolelwa eknbeni wa]iiliswa lelo yeza. J.

. Marlow, M.D., Tamaroa 111. Litengiswa kwa R.
Lumsden & Co., e Qonce.
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THE WEEK.

His EXCELLENCY the High Commis-
sioner, accompanied by Sir Graham
Bower, Captain Dawkins and Mr.
Robinson (Private Secretary) returned to
Capetown from Pretoria on Thursday
evening last.

ON the sum total of what the Governor
did, opinions differ. Some hold that
something has been attempted and
something done. But in a telegram to Sir
Gordon Sprigg, Sir Hercules Robinson
gave the pith of what he has
accomnlished.

IT was as follows :(—

I leave to-night for Capetown, and hope
to arrive on Thursday evening. Matters have
been satisfactorily arranged, and all danger
of further bloodshed is at an end. Prisoners
are to be handed over on the Natal border on
terms of which Her Majesty’s Government
entirely approve. Jameson and the leaders are
to be seut to England as prisoners for trial;
and all the rank and file, not domiciled in
South Africa, are also to be sent to England
in custody, to be there realeased and sent to
their homes. The remainder of rank and file
domiciled in South Africa will be discharged
and sent to their homes in batches in an
undemonstrative manner. The President and
Executive Council have expressed their
warmest thanks to me for assisting in
bringing about a peaceful settlement, and the
Volksraad, by acclamation, have endorsed a
similar resolution.

ACCORDINGLY, Dr. Jameson, his
officers, and wounded troopers left by 1-5
train on Saturday. Three N.G.R. coaches
were attached to the ordinary Johannesburg
train, the whole numbering fifty-five. The
prisoners were cheered by some of the
spectators as the train steamed out. They
were
accompanied by a guard of volunteer cavalry,
who will hand them over to the British
authorities at Volksrust. Further information
about the party appears in our telegrams.

of the members of the Reform Committee
have been bailed out, and the preliminary
examination is arranged for to take place
this week. But petitions are meantime being
signed for their pardon. Armed burghers
continue to parade Johannesburg, the last
demonstration having been composed of
4,000. Thus do the Boers show their
magnanimity to a fallen foe. Otherwise
affairs have resumed their normal
condition.

Mr. RHODES, accompanied by Mr. Beit, and
by Dr. Harris hurriedly left for England last
week. It is, of course, in connection with the
review of the affairs of the Chartered
Company by the light of recent events.

PRESS comments from all
qauters even Bond quarters—
go far to show
that the new Cape Ministry is
regarded
by the people with suspicion
and distrust. The fact that its
members do not hold a
common set of principles,
but have been brought about
anyhow, places Ministers
very much in the light of
political  fillibusters, who
have agreed upon seizing the
spoils of office while all
eyes have been turned to the
North.

THE Portuguese transport Africa, Captain Da
Sousa, which was in Table Bay in the
beginning of the week, had on board
Gungunyana, the Native Chief, who has for so
long baffled the Portuguese forces in East
Africa. The chief was captured a few weeks
ago, and is now on his way to Portugal, where
he will be detained during the pleasure of the
Government.

THE vacant judgeship has also been declined
by Mr. Schreiner. There is a report that it may
ultimately be filled by the transference of Mr.
Justice Maasdorp from the E. D. Court, Mr.
Justice Solomon from the High Court of
Griqualand West taking his place, and the
Kimberley Bench being filled by the elevation
to the Bench of one of the junior Barristers.

SIR THOMAS SCANLEN, having accepted a
position on the Executive Council of Rhodesia,
1s said to be resigning his seat for Cradock. In
him Parliament will lose an able member and a
safe counsellor, whom Cradock cannot hope to
replace. His influence in the Legislature was
always exerted for good, and the country owes
not a little to him. He will leave with the best
wishes of all right-minded men.

FURTHER DIVISIONS.

DIVISIONS, with no end, have ever

been the bane of Cape Politics. This has
been ths rule in regard to the more
enlightened members of the Legislature,
who seem quite unable to keep together
on account of the inevitable differences of
opinion men must have on public
questions. Our Cape politicians do not
seem to keep in mind the hackneyed
saying—so many men so many opinions.
But there appears to be a type among
them which cannot tolerate freedom of
thought, and is ever ready to discard and
place under a ban, all and sundry who
may not see eye to eye with it on a given
subject even though they belonged to the
same party. This has shown itself most
strikingly in the attitude of the Cape
Register towards Mr. SAUER in
connection with the views the leader of
the Opposition is supposed to entertain
(for, as far as we are aware he has not
avowed any) on the subject of the
Transvaal Government by the Boers—a
government which has -so perilously
brought South Africa on the brink of
revolution. The journal in question has
long been, considered the repository of a
set of opinions of an enlightened and
progressive sort which find favour with,
the Opposition ; and has, moreover, been
conducted with conspicuous a bility and
conspicuous courage. The; determined
attack, therefore, on Mr. SAUER, going, as
it did, to the length of describing him as
the late leader of the Opposition,” not
only gave us pain, but it also alarmed us ;
for it wore the ominous look of an attempt
to further complicate the already
complicated politics of the country by
creating a ne w and arbitrary division
among members of the Cape Parliament
on the incident of Dr. JAMESON’S
ill-starred invasion of the Transvaal
territory, now we cannot see that any
good will result from such an attempt by
our esteemed contemporary although we
do or dare not presume to dictate from it.
The hasty throwing overboard of
politicians and political leaders over the
muddle brought by Mr Kruger’s
misdeeds and ignoring past faithfulness
and services to a cause and in Mr Sauer’s
case both have been remarkable by reason
of the devotion and the long unbroken
period during which they have been
rendered seems to us to be too big and too
extravagant a sacrifice to make. And we
ask of our contemporaty what has been
asked already by Mr. INNES in who ???
in it not without reason professes an
unwavering confidence we ask for
suspension of an judgement too for it may
be found that the divisions over which it
would range politicians and parties far
from being essential may only be of
degree. The oppossion party has nothing
to gain from further divisions. Its duty
during the present crisis seems to throw
its portals wide open to receive all
politicians whi have been discarded by
Mr Hofmeyer because they have not been
able to assist in propping up Bond or Boer
supremacy with a view to cinsuct the
government of this country without the
incubus of having always to consult an
uninformed, retrogressive, and reactionary
body so completely under the domination of
Oom Paul. This is a question apart from the
JAMESON invasion which has been
condemned by a statesman like Mr
CHAMBERLAIN who cannot be suspected
of treachery to the British cause and on
which Mr Sauer might be excused from
holding opinions whether shared or not
shared by Mr CHAMBERLAIN, but which
we contend have certainly nothing to do
with the divisions of the Cape Parliament.

THE Volksbode, the organ of the

Dutch Reformed Church in the Colony,
states that Dr. MUIR will no longer be
the Superintendent-General of
Education; that the Hon. C.
ABERCROMBIE SMITH is shortly to retire
on pension, when DR. MUIR will take
his place as Auditor-General.

MUIR has, by his rigid and stereotyped
—we had almost said unsympathetic —
administration which is characterised
by swift, sudden and exacting changes,
alienated not a few. The Bond not able
to stand it, made their feelings known
through ordinary channels, viz., the
Press and by Bond branches.

The last Bond resolutions censuring Dr.
MUIR’S conduct of affairs came from
Graaft-Reinet, whence the present
Colonial Secretary, who is also minister
in charge of the Education Office,
comes. It will thus be seen that the
report started by the Volksbode
possesses the halo of probability about it
Dr. TE WATER, anxious to meet the
unanimous wishes of the Bond, may
avail himself of an opening in the Civil
Service occasioned by Mr.
ABERCROMBIE SMITH’S retiral to fix Dr.
MUIR; and may argue that it was not
ordained in heaven that the learned
Doctor may hold no other office than
that of Super-intendent-General of
Education. We do not think there are
many who would regret Dr. MUIR’S
transference, seeing that he has done his
work in a most unfeeling manner.
Flourishing schools have been ruined by
a cheese-paring policy of taking off £6
here and £3 there, and new conditions
involving the discontinuance of long-
drawn allowances have been forced
down the throats of institutions,
rendering it perfectly impossible to the
managers to carry on. Letters of
entreaty, followed by protest, have alike
been unheeded by the chief of the
Education Office; and the public had no
help for it but to throw up their arms in
despair. If, therefore, Dr. TE WATER has
resolyed upon a change with a view to
place one like Mr. C. B. ELLIOTT in the
Education Office, he may render a
service that may be appreciated not only
by the Bond but by the many who have
to do with the furthering of the cause of
education in this land.

THE INCORRUPTIBLES.

AGAIN Mr. INNES and Mr. MERRIMAN

have shown their devotion more to the
interests of the country, and less to
feathering their own nest by taking part in
public life. In a country where there are a
plethora of impecunious men who seem
bent on securing the spoils— place and pay
—regardless of principle, it is a great gain to
have public-spirited citizens like Mr.
HOFMEYR, Mr. MERRIMAN, and Mr. INNES,
who are prepared to do their duty to the State
anywhere and everywhere, except in
positions of salaried humiliation. Our
readers are well aware how often and how
persistent has been the call addressed to Mr-
HOFMEYR to form a Government but in as
much as he could not depend upon an
absolute majority to support a policy he
would like to pursue, he has systematically
disdained the vulgar emoluments of office,
and chosen to remain without them. Mr
HOFMEYR has, by acting in this way

earned a valuable reputation as a politician
who did not seek his own in the service of his
country. We are glad to see that Mr.
MERRIMAN  and  Mr. INNES  are
demonstrating that they are actuated by the
same high and self-denying principle. The
new Ministry has been endeavouring to
remove Mr, MERRIMAN, the unspair- ing
critic and facile debater, from the ranks of its
opponents, by offering him the Agent-
Generalship; but the Member for
Namaqualand has declined to be muzzled.
Then the Judgeship vacant by Sir THOMAS
UPINGTON’S retirement was given to Mr.
INNES, with the same result, Mr. INNES
maintaining very properly that the present is
not the time for any public man to deseit his
post for any consideration. The country is
proud to have such sons who are a priceless
asset in its economy; as there is nothing more
deleterious in politics than the belief that
public men are playing only for the stakes of
office— to get to office by fair means, if not
to get it by foul expedients involving the
throwing overboard of principle, dignity,

P

The Civil Service and Kafir.

ILETTER TO THE EDITOR. ]

SIR,—* Better late than never. It
was with pleasure that I read your first
leading article, “ The Civil Service
and Kafir,” in your issue of the 27th
December last. With reference to the
extract from the Rhodian metropoli-
tan Organ, I will add nothing, except
merely expressing my concurrence
with the common sense sentiments of
the Kokstad Advertiser which were
eloquently and plainly endorsed by
you. I am also of your opinion, Mr.
Editor, that the Government ought to
compel every interpreter to pass a
certain examination in Kafir (and
other South  African  aboriginal
languages common to-day) before he
could be recognised as an interpreter in
the courts of justice, or otherwise as you
further state “the examination in Kafir
should be abandoned as an organised
hypocrisy.”

It is sometimes heart-rending when one enters
a court of justice and has to listen to the numerous
mistakes done by these “translators of justice.”
Some of them cannot even tell the prisoner the
correct thing, e.g., when a magistrate informs a
prisoner at a preliminary examination that “you are
committed for a trial.” You hear an interpreter
saying to the prisoner, “Ityala lako

indicted for a Circuit Court the E. D. Court,
the Supreme Court, or the High Court as the
case it may be; some do not know even
how :to draw a distinction between culpable
homicide and murder; as these two serious
crimes are somewhat linguistically identical
in the Bantu and Herero languages. Others
again are quite ignorant of idiomatic Kafir
expressions. I will here give only two
examples: A Kafir witness, in an assault
case, addressing an interpreter, says “Tell the
Magistrate that the complainant said when
the accused struckaim ‘Yo! uyandibulala,’”
the interpreter blurts out, “ Oh! you kill me.”
Such an erroneous expression at once
aggravates, at least in the presiding
Magistrates mind, the crime of the prisoner.
This is an idiomatic expression and means “
“You hurt me.” This was what the witness
meant.

In a civil action, in one of the up-country
courts, a girl sued a lover for “breach of
engagement to marry,” and claimed £20
damages. The man in giving his evidence
stated in Kafir that he does not love the girl
any more, because he has good grounds to
believe that “she hamba namapolisa.” In in-
terpreting the part in Kafir, the interpreter
told the magistrate that “she walks with the
police,” whereas what the defendant meant
was that “the girl is courted by the police.”
The Magistrate, after this witness, declined
to listen to the case any further, and in giving
judgment told the lover that to walk with the
police is no civil action, and he accordingly

ave judgment for the plaintiff—absolution
rom the instance with costs. Thus the poor
lover suffered on account of the short-
comings of the interpreter.

As a rule, they do not care to improve
themselves. Firstly, because the pay they get,
is more or less fixed or standing still; and
secondly they have no encouragement from
the Government by way of promotion. To
remedy this, I would suggest that the
Government regulate their pay according to
the length of service and also to transfer
them, on promotion or otherwise, as is done
with the other members of the service.
Whenever a vacancy occours in a first class
magistracy, the Government must not take
on a “raw” man to fill the post, but it must
promote an interpreter from a lower
magistracy. To encourage them, further in
the study of some of the commonly spoken
South African languages, the Government
ought to make extra allowances per
language. I must here state Mr. Editor that
most of our interpreters perform a lot of the
clerical work in the  magisterial
establishments. The R.M’s clerk only has to
affix his signature. As far as copying work is
concerned it is wholly performed by them.

According to the last Civil Service List,
there are about eleven passed candidates in
Kafir. The public would like to know how
many of these gentlemen are encouraged to
utilize their knowledge of Kafir in the
service! may be, to obtain a pass in Kafir is a
farce! It is for our Attorney-General to
seriously consider the importance and
necessity of the correct interpretation of
English into Kafir and viceversa, in the
courts of justice of this Colony.

I am, etc.,

“BIzA.” ! . .
The-Revised Kafir Edition-of the Bibte.

[LETTER TO THE EDITOR.]

SIR,—I think I have said about my last
word in answer to ““ Hadi ” and “ M.” The
latter beats me into silence when he begins
to drag conscience into the matter. I have
seen a good deal of theological controversy
—verbal and written—and I know that when
a man begins to talk thus about conscience it
means: “ [ walk by prejudice, and not by
reason.” I would rather sit down at Debe Nek
and agree with Ntabakandoda than argue
with a man who thinks and feels thus.
Hadi,” I see, is still beating about the bush.
He wont take up my second challenge—now
an old one. He seems inclined to hold that his
deep cogitations on Kafir words place him
above Xelo, Sigidi, or as a Kafir speaker. I
think that he alone, of all South Africa, will
hold such a view, and I bid him farewell as a
most wonderful and solitary man.

I must now go on to my own criticism of
the Revised Kafir Bible. I wish, however, to
say first uxolo to the various critics, for in
some measure “ fekitaing ” with them. I can
only say “noko ndayi ndinitembile.”

Let me explain. I don’t think I ever said
the Revised Kafir Bible was perfect. I had
seen, however, that in letters and in
conversation these critics were all taking one
line. They questioned the correctness, the
exactness, etc., of the rendering of this, that,
and the other word, phrase, or text. They are
guided also, not by a consideration of the
original Hebrew, or Greek words, but by the
Revised English version, or the old Kafir
versions. Now, as it happened, I had spent a
good deal of time in the study ofthe Hebrew
and Greek originals —that study had been
close and exact, seeing it was undertaken
with the fear of a pass examination before
my eyes. As a rule I had kept the Revised
Kafir Bible and the Revised English Bible
open beside the Greek and Hebrew, and I
found that the Revised Kafir Bible was so far
as exact and close rendering went a very
long way the better of the two. In fact it was
strongest just along the lines where the
critics were attacking it. This, without
asserting that the Revised Kafir Bible was
perfect along these lines; but, trusting a good
deal to the critics’ ignorance of the Revised
Kafir Bible itself, I challenged them to show
me errors. That was months ago. Hadi found
an error which was no error, and proved,
against his will, but none the less certainly,
that the Revised Kafir Bible was very much
better than the Revised English Bible.

I think it comes out clearly then that these
critics should go and learn now to criticise.
Not one of them seems to see that in making,
as well as in criticising translations there are
two things to be considered and kept very
clearly distinct :

1. Correct, exact, and close rendering of
words. This we may call the mechanical or
routine part of the work.

2.  The choice of the steady effort to
approach as near as possible to sone
recognised standard of idomatic, clear, and
vigorous composition. This we may call the
literary part of the work.

To bring out more clearly the difference
between 1 and 2, let us take an illustration.
Many Native teachers can tell you that they
have six, or even ten, children in their
school, who can give a correct word for
word translation of a piece of Kafir into
English, but not one who can give an
idiomatic, clear, and vigorous rendering of
the passage.

Now, these critics have never looked at
No. 2; they have given all their strength to 1;
and it is just here that the Revised Kafir
Bible is strong, wonderfully strong. It shows
that the men who produced the translation
worked most honestly and carefully with
every word and phrase.

Yours, etc.,

TRUTH.

UNANDIPISO.- Umlesi uti: “Indaba zeli
pezulu ezibhalwe ngu Rev. E Makiwane
zibe mnandi kakulu zanencasa njenge
Kiwane kanye”

[REUTER.]

NOT ANTI-BRITISH.

LONDON, Monday.—The resolution of
the Committee as to extending the *
Munroe doctrine ” has been reported to the
United States Senate The effect of this
resolution will be to put tho smaller
American Powers in subjection to the
United States.

VENEZUELA.

President Cleveland’s Commission has
invited Venezuela and Great Britain to
furnish evidence of their respective claims.

A WALK OVER’

King Prempeh, of Ashanti, has publicly
made his submission to the British. He will
be brought, with some of his relatives, to
Cape Coast Castle—pending the settlement
of the question of an indemnity.

CONFIDENCE.

Three-and-a-Half Cape Loan quoted at

113.
LATEST TELEGRAMS

THE HEROIC BAND.

CAPETOWN, Tuesday.—Dr. Jameson,
his officers, and men have embarked in the
troopship Victoria at Durban, and were
heartily cheered by large crowds at the
different railway stations on their way down.

FELLOW FEELING.

The Kimberley Africander Bond un-
animously adopted resolutions condemning
Mr. Rhodes for leaving the Colony without
an explanation or declaration, expressing
approval of the action of the High
Commissioner and Mr. Hofmeyr, and
sympathising with President Kruger and the
Transvaal burghers; further, expressing a
hope that the Transvaal Government would
favourably consider all reasonable demands
of the Uitlandcrs.

DRAWN.

M ARITZBURG, Tuesday.—Natal con-
cluded its innings for 310. The English team
opened badly, but with the assistance of Sir
T. O’Brien 118 and Fry 153 the score was
carried to 433 for nine wickets, and the match
ended in a draw.

TESTIMONY.

Bower, the despatch rider who delivered
the British Agent’s despatch to Dr. Jameson,
has left by the s.s. Pretoria for England.

GUILTY.

CAPETOWN, Tuesday. — Shaw, for
appropriating railway lamps, has been found
guilty. Sentence deferred.

HESITATING.
Share markets very flat.
EASTWARD, HO!

DURBAN, Wednesday. — The troopship
Victoria, with Dr. Jameson and officers,
sailed eastward yesterday evening.

SMILING.

The Troopers are expected to-night.
Homediorn embark on the s.s. Harlt ch
Castle; the Colonials on the s.s. Gotli; both
parties to Ports nearest respective homes.

Translation Criticism.
[LETTER TO THE EDITOR.]

No. IV.

SIR,—Civil liberty, personal liberty, and
political liberty are our best advantages, with
which we trifle but to our peril. Add to this
the law of reciprocity, known in moral
science as mutual benefits, and Christian
liberty; by this I do not mean that religious
liberty which was a necessity created by the
revolution in the worship of God in the IGth
Century. With all these splendid advantages
we move within a rayon beyond which we
dare not pass and yet be free. God can do all
things, but He cannot lie. Education again
brings about the right appreciation of these
advantages, and an educated man or woman
shall not abuse the blessings, for such they
are, so graciously given. Personal liberty has
been freely abused of late, and to mitigate the
ignominy of our position, let us, like David,
consider that we are ‘fearfully and
wonderfully made.” No, I mean to say
“fearfully and wonderfully rescued” by the
people who taught us letters and diffused the
sheen' of heaven on our land. The best
remedy of an aggrieved spirit is within itself.
Consider whether you did not deserve it, and
you will find the means out of your trouble,
so, if not, discover some consolatory
expedients whereby your troubles are allayed
and your soul comforted. In the matter under
consideration my consolatory expedient is
ignorance, and I will tell you how I have
arrived at this point, and how I have come to
consider the degree of D.D. as worthily worn
by the Doctors at the Board of Translators
now revision. I look upon language as a huge
structure of gigantic dimensions full of holes
for ingress and egress, and a foreigner is one
who, to be of that language, must do the
innumerable holes correctly. This brings me
to the allocation of the Alphabet, and I ask
myself could I have given my race an
Alphabet? If I can, there are some four or five
letters wanted, and 1 should, supply them.
And again I take up the service books of the
different churches that first came to our land,
and ask the old converts that got up their
lessons by sneezewood light. What son of
Xhosa did write and sing thus in Virgin
Kafir? Such saint-stirring hymns as have the
power which English hymns speak when
they sing, “It is not night if thou be near, &c.”
When he replies, “No, it is the whiteman’s
work.” My brother “M” must discredit him,
for neither of us in the present day can
produce such language; yet it is generally
understood, (and the effect of those hymns in
the present generation is still appalling, not
from the unreasonable veneration lavished
on antiquity, but because the words convey
the spirit which penetrates right into the
innermost corners of the heart. I came to
myself again, and ask—How have [ attained
such proficiency in the English language? 1
write and speak better English than most
Gangers. How many years did it take me to
climb up to this eminence from my rude
kaross and worse surroundings? Is it possible
for a foreigner to my own language, even
from better surroundings and with better
advantages, to climb up to my standard of
proficiency—such as I have attained in a
language that I know so well? In answer to
this, my brethren, you must fall upon your
kneesand pray that the spirit which animated
the Pastors of Christ’s flock in their first
advent on this land may move the Translators
in their beneficent endeavours directed to the
good of our souls.

In conclusion, if we are in earnest for the
desire of a pure language in tho Bible, let us
compare the language in the service Books
and hymns, and the Book which we now
criticise. Secondly, let us form ourselves into
Committees of twenty—one all over the
country— and diligently read the Book to the
races for which it is translated, and so be
enabled to discover the faults and un-
warrantable innovations in the Book. By this
means we shall have assisted the Translators
materially, and in the right way. Finis,

Yours, etc-,,
‘SWAARTDOOL
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We are offering all the abWY RED

IDAYIMANL—Kuvakala ukuba

ifunyenwaddunabitstchanchi ngstralia.

idayimani

EEHAZWH LIYASISHIYA.

imini ndaka ndancokola no mfo
lg&glge‘w\}/qz%glngc hlabati elimnggongileyo

Iwalungangolomntwana,  kanfi ~waye
ngumnfu olumkileyo ngemvelo. .WaKe
a

T JUBILEE SINGERS.—Iqela lika McAdoo Tibe Tise
Colesberg ngo Mvulo nangolwesi Bini.

sand” ukupuma entolongweni, kwiminyal
elishumi edluleyo wayegwetyelwe ubom

ISICELO.—I America ioele ulaulo Iwama Ngesi
ukuba lukusele abantu balo abase bubanjweni e
Johannesburg.

INGONYAMA.—Amafamala akwa Bulawayo ayalila
ngokukatazwa zingonyama, azisindisi nto. Balungiselela
ukuzizingela.

LISABALELE. — Nangoku azikani imvula kwelama
Qwelane, lisabalele ilanga ngokute nqi. Impahla iyafa;
lonyaka nowesitatu libalele kwelo—ngokulandelelana
kwayo.

OFELE  EDYOKWENL—Umxhosa  ofunyenwe
eqekeza esitoreni e Pritchard Street, Johannesburg,
udutyulwe lipolisa wafa kwaoko.

UKUHAMBA NGOMVA.—Elinye lamapepa ama
Ngesi i Medical Record liti, into epilisa intloko
ebuhlungu: kukuhamba ngomva iminiti ezi 15
ungabhekabheki. Kaniyilinge lonto!

INGOzI KALOLIWE.—Kwedluleyo uloliwe ungqube
indoda engu Van Wyk e Bhobhofoio ngokuti ihambe
ebusuku kufupi nendlela kaloliwe. Noko ayifanga,
kodwa yenzakele kakubi.

INDYEBO.—Zingama 10,000 ingxowa zombona
ezikutshwe e Durban zivela e Buenos Ayres e Amerika;
kusalindelwe nezinye. Kubonakala ukuba ibiyindyebo
yodwa kwelo.

U SR JAMES SIVEWBIGHT,—U Sir James
Sivewright unduluke ngobusuku bolwesi Ne
Iwepelileyo e Kapa ukusinga e Bloemfontein nase
Pretoria ngemicimbi yokuhamba kwe shishini lika
loliwe.

UKUZIGQATSA ELANGENL—Kwicawa engapaya
igwangga elingu Ernest Green e Victoria West
lifunyenwe selifile. Uggqira ute wenziwa kukuzicanaba
elangeni ekubeni wayeke waqutywa lizulu kabini.

INKUMBI E HERSCHEL.—Zafika ngo 31 December,
zatsho kwabomvu, yatshabalala intwana
eyayihlwayelwe kwati tu bo. Asazi tina ngokwetu into
eyakupumelelisa abantu ; Sekuya kwazi Opezu-konke

yedwa.
AMA PUTUKEZL—Ama Putukezi ate
akanakuvumela nayipina inkosi nokuba yeyama

Jelimeni nokuba yeyama Ngesi ukuba iweze imikosi e
Delagoa Bay kuba ingapa-ndle konkena kwezipitipiti
zase Transvaal.

UKUYA NGEBHAQO.—Ngabusuku butile kufike
indoda inomtwalo wempahla kwi hospatala yase
Johannesburg, yacela indawo yokuke ibeke lompahla,
yavunyelwa. Ya-gqita kodwa yona; ifunyenwe selifile
kwakusa estrateni.

IKERII,—Ngenxa yalengozi kaloliwe isandul’
ukuhla e Natal abantu benze isicelo ku liulumente
wakona ukuba zingasetyenziswa ikeriji zika loliwe wase
Transvaal kweyabo indlela kaloliwe—kuba
azinamsebenzi. Eso sicelo samkelwe.

ABUKALL—Ubukali bama Bhulu buboniswa yinto
ayenze kubadlali bebhola bapesheya—i English team,
ete yakufika e Johannesburg yaya kulandawo zazinqoza

kuyo e Doorukop. Yaselibanjwa lompi kuba kucingwa
ukuba izakwenza impitimpiti. Ibuye yakululwa
yakuzilanda,

UFUN’ UKUBULALA.—Omnye um Xhosa e Rautini
ute akunxila watabata umkonto wangena kwesinye
isitora esiti “ Ufuna ukubulala” umntu. Umpati weso
stora ulinge ukumkupa kodwa wabona ukuba lendoda
yode ipumelele nale ngcamango waselerola i revolver
yake eyidubula. Yafa kwaoko.

OBULEWEYO.—Ifamala elingu De Jager,
elalikumashumi omahlanu iminyaka, lalivela e
Johannesburg liquba inqwelo ze transport zingalayishile
kodwa, likwelise ama Xhosa amahlanu awayecele
indawo. Ute akufika e Holspruit, e Free State, wakulula
endle walalisa kona, suka imidaka yamkanda intloko nge
hamala yampanga, yamshiya efile. Kutiwa ayaziwa
amadoda lawo, into akakafunyanwa.

IMFESANE ENKULU.—U D. S Bain wase Claremont
ubhalele i Ruluneli wenjenje :— Ekubeni ndisiva ukuba
u “Dr. Jim” uza kuba sebunzimeni ngokulwa kwake
okuhle
kangaka e Doornkop, njengowakowabo ndiyabunikela
obam ubom endaweni yobake kuma Bhulu, umcele u
Oom Paul asamkele esicelo. Ekwenzeni oku ndenziwa
kukubo-
na ukuba u Dr. Jameson umelwe kukangelelwa
kumsebenzi awenzileyo.

AMA DYODI NE LIZWE LAWO.—Into yokuba ama
Dyodi angemi e Palestine imiselwe umteto ongqongqo
ukuba ingenzeki. Kupela avunyelwa ukuba angene e
Palestine ituba lentsuku ezimashumi matatu ukuya
kubona indawo ezingcwele. Ati akufika e Jaffa kufuneke
efune um-Talika
obekekileyo wokufungela nkuba ayakublala intsuku
ezimashumi matatu. Ukuba akunjalo akanakulingena elo
Kaloku elo lawo lawela kuma Talika anqula ngo
Mahomete.

U MR. RHODES NE AMERIKA.—Ipepa lase America i
New York Tribune lishicilele ucingo oluvela ku Mr.
Cecil  Rhodes  lusiti  kunzima  ukunganikwa
kwamalungelo kuma Ngesi, (Uitianders) e Transvaal;
kanjaqo elama Ngesi malizimisele ukuba lingawavumeli
ama Jelimeni abenokwenza into e South Africa.
Kwakolo cingo ubuye anyanzele lendawo u Mr. Rhodes,
yokuba— i America nelama Ngesi lonke ngeyigqiba
kwelokuba yowavula amehlo ukuba kungabiko
zimbambano kulo lonke.

IMIDUNGELA YENCWADL—Ohi luluhlu Iwe “ leta ”
ezingena baninizo ezifumbe ¢ Post Ofisi e Qonce, ngo
15 January, 1896:—C Andre, J Allan, W J Ames, FBorn,
Victoria Brown, C Born, Mrs Bradley, W Blakemore, 1
Mr Botanga, Martha Busakwe, W G Combrink, T N
Clark. Gert Coetser, John Cha Putey Charles, Frank
Collins, B Collins, F W Dunn, 8 J Dupree, Miss Fisher,
Lilian Follie, Mrs Giddings, Mimie Green, J Gibson,
Mrs Gault, John George, Mrs W Gunn, Miss Eosmond J
Gontshi, Nelie Hornabrook, F Hobson, P Jackson,
William Jonas, Annie Kaslie, Charlotte Klass, Mrs
Mead, Mr Mvandaba, Alles Mackey, Auri Maude, John
Mapunda, Mr Mngaeba, Thomas Mobumott, Martha K
Maooko, Jeffry M Mendze, Elias Masingata, Sophy
Mayekiso, Tyeko Minyelo, Alles Mtukmimi. Mgoqi
Ngwana, Ben A M Ncede, Jemima Ndwanya Henry
Nobobo, C F Owen, G Ross, A’ Russell, Jane Raynors,
Paul Solwandle, Filias P Soka, Carrie N Soka, Logtus
Smith, Lee Stanley, Joseph Street, Julia Siephevs, A R
Stocks, Balangile Tusani, Mrs Jack Tamaney, Miss N
Tyutyani, John Tule, Emma Tambileyo, C 0 Thompson,
W J Venables, Fred Williams, A Warder, D Wilson, EJS
Wartmaooit, Pridale Wolsey, Mandi Wallace, H E
Wilson, Yalezo Yebe, Thomas Zakafaka.—1J.
HALLOCK,Postmaster.

E ZWAARIWATER, EBA TENJINL.—Ngomhla we
18 December, 1895, ibingumhla cmkulu apa
wokubuliswa kwe titshala ngumzi, ete yaquba
umsebenzi wayo iminyaka emitatu enesiqingata,
ekute kweloxesha zabonakala iziqamo zomsebenzi
wayo kwa oko. Ibakala lesine asinto ibike ibeko apa,
kodwa namhla lipunyelelwa kapukapu. Umzi
ngamoya mnye umenzele u Mr. Emmett Mahonga
idinala ecocekileyo enkulu engaswele nto. Ekute
sekulungiswe konke etafileni apakama lamafene
ango G. Piet no H. Tsolo, amazisa ukuba esisidlo
amenzele sona sesotando novuyo; izinto ebeziko
ngalo lonke elixesha lobuko bake bemcela nokuba
atabate isihlalo ebesenziwe sapakama sihonjiswe
ngezinto ezibunewunewu, ezintlahla ixela utando. U
Mr. Mahonga upakame wati, umsebenzi onjengalo
wenzelwa yena namhlanje umbangele ukuba angabi
nako nokuteta kuba impato yake ibifana nokuba
usendlwini yakokwabo, kakade ke teleya kucela u
Mr. Mgcodo ukuba ambulelele. Emva koko utatwe
ngu Mr. Mgcodo nkumsa esihlalweni
sake, waza naye wase’eba kufupi kuye Emva
kwesidlo wenze amasvsi okubulela u Mr. Mgcodo,
njengoko ebeceliwe ngu titshala. Kute pakati
kwaledinala kwako inkongozelo eyenziweyo
kwababeko. Nakuba ibingazeki into leyo,
kwafunyanwa i 18/, waza u Mr. Benxa warola
ikwakini exabiso elingengapantsi kwe 12/. Ke lento
ititshala iti yakungazipati kakuhle ibangele ukuba
nabantu bahlukane, lumke noxolo. Lomzi Wase
Zwaartwater wafika upambene, kodwa namhla nje
ngalo lonke ixesha alapa akawunikanga nyoka endaweni
yentlanzi, akawunikanga litye endaweni yesonka.
Asifumani nomadudwane endaweni yeqanda. U Mr.
Mahonga nyakwazi ukowuquba umsebenzi wake
ngenkutalo, etobekile, ezipata kakuhle ; beyalila pgaye
bonke apa Sikohliwe kuba ziyabonakaia ingxakeko
zokuba wodwa umzi wakowabo. Umka
esikelelwa.

entolongwent—Kutsha™ nje kute kwavela
Intwana  ezizinyaniso, e&zite ko ngoko
zabanga ukuba akululeke. Kodwa ke noko
izinto . azifananga namandulo.  Yena
ubehleli ,ndawon%e xa 1hlabati bel Jﬁkele.za.
Ubuninzi bezihlobo zake zaye sezibhubhile.
Ubuninzi bolwazi lweshishini abefudula
epila lilo babuse- .
bumlahlekile. Waye nako yini ukuba
salubuyisa ololwazi? Unakanye, kuba
nakuba waye selekululekile yona indawo
yokuba waka wabanjwa, yaylya kusoloko
1mbe%<a emashweni “nase” Kungalungelwa
zizinto.

Sikwanjalo ke nesifo esimgcina ixesha
umntu, “siti . sifane naXa umntu
asentolongweni. Xa sukuba silele
ngandletyana = nye _emakaya_ sisifo
sinjengabangekoyo elizweni. Izihlobo
zingasivela ~ njengoko zike zisivele;
kodwa azilali ziv€ intlungu kunye nati.
Hayi ko kona! zthamba .
indawo zazo, zisishiye sedwa. Imigcobo,
ukutya, ubutongo, nempepo,
nokihambahamba, homsebenzi_ “zinto
zgbo ezo, asizo zety. Yeha! kumbanjwa
olusizi ontolongo 1sisifo esimgulisayo.
Ngubani = oya~ kuzivula thgcargo
amkulule? .

Andizange  ndifumang kupumla
n,aku%coba.” Utsho lonato uncwadi
sisandul’ ukuyifunda,  Ekuqaleni kuka
1888 utsho, 'ndeva ndifane ndanoluvo
olubi. dasuka ndeva ndite teze,
ndanobutongo, ndatyafa, ndeva ngati
ndibudinwa. Kwabonakala ngati, ktiko

mto, engalunganga. kum, ndingena
ku}gxela‘ ukuba yinina. Umlomo wam
wd

ambi, andabi’ n: kutls(/a kuba Iyonke
into ebendiyitya ibisuke  ibe [lilitye,
ndasuka ndoyika uku‘g{a, kuba benditi
ndakutya  Suke  ndibe _ nentlungu
nokupongoma. Maxa wambi ubusuke
umgqala “lo unge uxinene ndingabi
nakuginya. Umzimba wasuka wadumba,
andab1 nakuhamba ngenxa yokutyafa.

Sasuka, isisu san¢, . ngevane,
ngtokungau kufuneka _ ndityile; . kanti
mitwana ebendiyitya ibingdncedi nto.

Andizange ndibé nabutongo. Yaba mine
iminyaka ndikwesisimo pambi kokuba
ndincedakale,

Lencwadi ibhalwe ngu Mr. Charles H.
Smith, we 19 New City Road, Glasgow,
ye¥osuku Iwe 15 February, 1893,

ambi kokuba smokunqle(llasha
0

amacikiciki kukululeka . kwake
kobukoboka besisito, make sipulapule
amazwl enenekazi elalikwa

kulomiqatango ilolohlobo, u Mrs. Mary
Ann Rusling; e Station Road, Misterton,
near _ Gainsborough. wincwadana
awa?abhala ngg 3 January, 1893, u Mrs.
Rusling uti waba kwanesi-.

sito  iminyaka ~elishumi linantlanu.
Inyawo nezandla zaba ngamacekeceke,
wasuka wambatsha akabi nagazi.
Wafunyanwa_ lihlaba nepika, waketuza
ukupefumla kwake. Akuzange kubeko
eza limncedayo kususela kweloxesha de
wayile miriyaka mibini, idluleyo,
“Nﬁeloxa” utsho, “ umfundisi wetu umfi
u Rev. Mr. Watson, wandixelela nge
Sgrup, ka Nozala u Sijili, wati make
ndiyilinge, Ndaylhn(%a_okunene, kwati
kwa oko ndeva ndipilile. Andizange
nditate xesha _ekubeni,_ ndive ukuba
ndipile mpela. Ndinempilo entle: ndaye

ndinovuyo, ukubaxelela bonke into
eyandincedayo. . ) .

U Mr. Smith wapiliswa kwalilo, uti
ukuba wayelazi kugala

ngewayengazange "ave bubi leminyaka
n 3
yona nto babekala yi%rg bobabini

yayi- kukungasebenzi kokutya esiswini,
nokuba buhlungu kwaso. Kulo lonke
ilizwe elinokanyo esisifo siqondwe
ngentlungu. Amadoda nabafazi

batyunyuzwe. . siso . njengenganawa
ityunyuzwa liliwa xa liqwitayo. Singati
sakusiva side sit1 akuko simbi; sixela
ubomi1 benziwe ukufa, 1sonka sayityefa.
Kaulinde , imigqaliso "yaso yokugdla—
ngokukodwa ~ukutyafa, nokukenyeka,
ezonto zandulela ” sona. Wakugcina
kwasekugqalent, L

odwa nglokusebenmsa i Syrup ka
Nozala u Syjilt youke lonto_iyapeliswa ;
ababanjwa basobakululwe. Ngesandla se

Nast y¢ Jamani sivula mngcango. 2

EKA-POWELL

INOKULUPILISA UKOHLOKOHLO LWAKO

ILIZWE LIPELA LILIYEZA ELIQONDWAYO
LOKOHLOKOHLO. Ukutengwa kwalo okubanzi kulo lonke
ilizwe kwalata ubuxabiso balo.

2000 ABENZI-MAYEZA ABALITENGISAYO.

Abo bangazanga balilinga, mabake balilinge
kwangoku.

EMABHOTWENI ~ NASE  MANQUGWALENI
NGOKULINGANAYO, Eka-Powell Incindi ye Aniseed
iyinkungele ye YEZA LOKUKOHLELA elidala.

kutengiswa kwalo okubanzi kulo lonke elokukanya
kuhlokomisa ukulunga kwalo.

LlBEHLE LIZICOMBULULE IZIKOHLELA.

UKUKOHLELA KWANGOKUHLWA
LIKUNCEDA KAMSINYANE.
WALASELINI  UMFANEKI1SO  ONGENTLA
EMAPEPENI ELISONGELWE KUWO.

Kangelani amagama ati *“ Thomas Powell,
Blackfriars Road, London,” kwisiqiniselo
sakwa Rulumeni.

Ningayamkeli Imilingaliso. Labako 1824.

ABASEZIFAMENI XA BAZE KUTENGA BA-
NGALILIBALI ELIYEZA LLDALA LOKOHLELO.

EKUKOHLELENI.
EKA-POWELL INCINDI YE ANISID

KWISIFUBA SOM’BEFU, NOMFULAWENIJA,

LITENGISWA NGABENZI-MAYEZA NE VENKILE,
KWELASE OSTRELIYA, ne NYUZILANI ne
KOLONI ZASE KAPA.

Ibhotile 1s. 11d. ne 2s. 6d.

C.P.PERKS NONYANA

E QONCE,
YEYONA NDAWO YOKUTENGA
imisesane yoku “ Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,
Amacici Namehlo (Spec-
tacles).
KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYA IWOTSHI

MARKET SQUARE,
Kingwilliamstown

lkaya Labantsundu,

NE VENKILE,

E QONCE

SIYAWAZISA umzi wako wetu ukuba

UMKONDO WE YUNONI
[kompont

23\ EMONTI Ngoluhlobo

Iwesi Tatu kanye ngaveki mbini

Ll L ALA \I
Ty O TN T YT &y Ty oret L

- L * E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine
Yunori
) ) E DELAGOA BAY, mayela Yonke Imivulo

KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

Ofuna ukungonda ngapezulu angabhekisa kwi Arente yetu:

DYER & DYER, Litnited King Williams Town nase Emonti

JAS. HODGES & CO. Queens Town.

CHRISTMAS & LAMONT

Molteno
T
N
UMKONDO “%& WE KASILE.

il '

OWAMA ZANTSI NE MPUMALANGA E AFRICA, I MAURITIUS NE MADAGASCAR.
INKONZO EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co., Abapati.

O STEMELE ABACANDA ELWANDLE :
ABENCWADI.-Basuka ¢ Monti ukuya e London, badlulo e Madeira,
nase Plymouth, banduluka ngo Mvulo, kabini enyangeni.
ABANGAPANTSI KWABO.—Banduluka e Monti ukuya e London, badlule e Las
Palmas, e St. Helena nase Ascension ngamaxesha atile, mayela_ngolwesi_Tatu,
kabini enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME :

Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini
enyangent.

Basuka e Monti ukusinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini ngenyanga.

ondani ukuba u Stemele oyi R.M.S. VENICE unduluka e Monti ukusinga e
Natg zonke iveﬂi aku%ka ovelaye Kapa. g

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwela mababhekise ku
ALLAN B. GORDON ......cociiiiiiiieieeeeieeieee Eqonce.
W. A BERRY ..o Ekomani.
YEHR & CO..ocviiieeeeeeee E Burghersdorp.
MALCOMESS & CO.....ccoooiicriiiiiiiiccicieans E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi ezise Koloni. -

The Castle Mail Packets Company (Limited),

Terginus Street, East London.

1 Omkulu Wegazi

LIYEZA elanceda uxwebetu Iwendoda eyayixake Amagqira ase Mlungwini

ngesifo se Zilonda Ezingapiliyo iminyaka elishumi. Lomfo wada waya
kumaggqira esizwe esintsundu, wancedwa ngeliyeza, wapila ngenyanga ezimbini,
kanti ukufa anako kusegazini.

Lento igazi elonakeleyo iqgondwa ngama Tumba, ama Qakuva, ama Bala
Amnyama, uku Jaduka, uku Dumba kwaina Dlala ; Izifo Zamatambo, umzi-
mba onyangeka kade ; omahasbe, ozisu ezisebenza kakubi; ukutyafa koluvo,
nentloko ezingapeliyo, ukuzitwisha, njalo njalo.

Imbiza ka PILISA ilihlamba igazi zipele ezonto.

Obu bunggina bomfundisi mababanele okwangoku :—
“ Lomti kwenziwa ngawo u “ PILISA ” ndawusebenzisa iminyaka emashumi

mabini, endingawungqina ukuba ulelona yeza lokupilisa zonke izifo ezibangwa
kukungcola kwe gazi.

REv. W. S DAVIS, obese Clarkebury.”

—LIHANJISWA NGU—

H. T. DOBLE, King Williams Town.

EZIKA KAYE 1 WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE 1 WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS

Zingumalane ku Mnquma, Ukugquma kwe Sisu, Intloko, Ukungahlali
Kokutya kakuhle esiswini, Izifo ze Zintso nesi Bindi
Zitengiswa ngaba Pitiketi-Michiza ne Zitora nge 1s 1 1/2d. ngebhokisana.
Abaninilo, JOHN KAYE, LIMITED, LONDON,

Zazeka  ngapezu  kwe 100
leminyaka ukuba ziliyeza
elitembeke kakulu. Zihlambulula
igazi nanjengo- kuba zingu Mchiza

polileyo kodwa Ohambisayo
ngokufezekileyo azigqitwa yeza,
nangapezu koku zomeleza
imitambo, zenza ukuba onke
amalungu asebenze ngokupilileyo,
into ke Ieyo epilisa ngqe.

Zitengiswa ngu G. E. COOK, i Kemist, Downing Street, ¢ Qonce

Iyeza Elingummangaliso.

BEECHAM’S

PILLS

Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu e Siswini, Intloko Ebulalayo, Ukuba
nesi Yesi, Iniluta nokuqunjelwa emva Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko, Nobundongela, Ukugagazela Yinggele,
Imfud’umalo Zobushushu, Umnquma, Ukupefumla Okuqupayo (Ipika), Ukungayi Ngasese, Ukujaduka
Komzimba, Ukungalali Kamnandi, Amapepa Awoyikekayo, nako konke Ukungcangcazela, njalo njalo. IDOSI
YOKUQALA INOKUNCEDA KWISITUBA SEMIZUZU ENGAMASHUMI MABINI- Asintsomi lonto.
Umlwelwe ngamnye ucelwa ukuba utate ibhokisana yezi Pills, ziya kuvunywa ukuba ibhokisana yazo “ifanele i
Ponti enesheleni.”

I PILLS zika BITSHIM, zitatwe ngemigaqo emiselweyo, zibehle ziwapilise ngqe amankazana. Azedendi
ukupilisa inqu mzimba.

Kwi Sisu esi Butataka; Nokungatandi Kutya; Nesibindi Esingapeliloyo: zisebenza ngobuggi idosi ezimbalwa
zenza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayinqobo Emntwini; Zomeleza misipa; zibuyisa intlahla
yomntu obesekudala yamsabayo ; zenza ukuba ubani abuye akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE
BE MPILO NENKUTALO YOMZIMBA womntu, ezi Pilisi zidume ngokukodwa ekupiliseni Icesina kumazwe
ashushu. Ezi “zinyaniso” ezivunywa yinyambalala yabantu, kuzo zonke indidi zabantu, obunye ubunggina
obupeleleyo ngobutataka bobu bokuba i Pilisi zika Bitshim lelona yeza litengwayo ngapezu kwawo onke akoyo
apa emhlabeni, Incazo ezeleyo ebhokisaneni nganye.

Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens,'.Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikezi mayeza bonke ezi Kolonini.

F. SEYMOUR DENT

(Obesakuba ngowe shishini lo G. DENT no NYANA e London nangaze ntshonalanga Engilane)

Umenzi- Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo
UVULE ISHISHINI KWA KOMANIL.

NGENXA yokunikelwa kwe Wotshi no Kloko ezandleni zamagitala nezingenamava ukuba zilungiswe

zisamana zifika Iqiya Ezibukali ze Silika ngamakuly ati apatwe kabubi kanye ngangokuba onakale konkena angabi saba nakuncedwa bani.

ezina Maghina ne Minqwazi (Caps) yazo.

Kufike ne MPAHLA E- NTSHA ye
Bhola ne Tennis. Ihleli yodwa thu !!!
Amapini aqala ku 6/6 aye ku 21/6 ne 24| 6.

PAUL XINIWE,

General Agent,
Kingwilliamstown and East London.

msebenzi apa ongxakangxaka nocikizekileyo wentsimbi elilitambisayo, ne wotshi zodidi olupakamileyo

k—ilﬁmale?{onq mpato icikizekileyo nowona msebenzi wobulumko, Isiposwana esincinane ekufakeni nase
ulungeleli

Mgcingl—X¢sha Otembekileyo. Kusebenza udidi lokuqala ku}p
wa kwenziwa ngama xabiso ayihalafi, nakuwafi apa e Koloni.

seni senza ukuba iwofshi konkena ingabi naluncedo kweyona nto inxityelwa yona yokuba ngu
ela Lwabasebenzi bela Mangesi. Ukulungis-

Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi kuqala 3s 6d.
Ukuhlanjwa nokulungiswa kwe wotshi ne

Iwotshi Zamanenekazi Zegolide (zifunge-

spring esikulu esitsha kuqala kwi i S
Ukucokiswa kwe Kloko (zonke intlobo) from I wi?é’f@fﬁ?ﬁéﬁiﬁa‘swfs‘s"i;;&;{s'ﬁ{'(e.‘ """"" £l 5s
Eﬁéﬁhf&%ﬁ%ﬁl %}falyke“aizingxowane- Imi Zigein%{arl?axehsha) zigala kw1110 7s 6d

ni zaye zifanelei Kumkani, nesifunge- misesane Yokutshata ne Kipa ziqala ... 10s
Iwey}(,) seminyaka emihlanu) ziqala%(wi£2 Imisesane Yokungeja ye Dayimani, zibe .

ntatu i Dayiinani zenene zona 39s ngeposi zo

Paulani uhlobo lokubhala F. SEYMOUR DENT, “The Clock” , QUEENSTOWN

J. LAMONT,

NKATULA! NKATULA!

QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile ¢ Komani apo amafama anokuzifumana
zonke izinto azifunayo.

U
J.L.

Unga angacela amehlo ecelela imfumba anazo ze Tyali, Blankete,
Izibhalala, Ingubo Zamadoda, Thempe, Printi, Izihlangu, Isali, —
ngazwinye yonke into enokulangazelelwa ngumzi ontsundu,
ngamaxabiso angazanga aviwe ngapambili ¢ Queenstown.

Ukuze uyinakane nawe into esiyenzayo elifezekileyo
ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/; Imixokelelwana
yokutsala, yenkabi lo, 10/. Iswekile elungileyo emtubi 30/
nge 100lbs Ikofu 1/ ngeponti.

—o0—

Kwakona unemfumba yengubo ezingono. xesha, zonke
ngamaxabiso abalnleko ngobu. pantsi. Lilo eli ixesha
labahlobo betu bangapandle ukuba batenge.

IMVELISO

Awona manani ap ezulu anokufunyanwa ngo Boya,
Izikumba, Imfele, ukudla, njalo-njalo, njalo-njalo.

J. LAMONT,

Kwi Boloro yakwa Komani,
QUEENSTOWN.

UBOYA!

NDINGABUTENGISA pi uboya bam?
Atsho amadoda kaloku nje. Make acinge,
akangele apo kutengisa kona anengqondo,
kwa

C. E, NIXON, KAKADE.

Ngani, kungokuba ebeka inani elinga-
I Kodwa kungokuba
ufumana inani elipezulu kunye noku-

pezulu? Hayi

tengiselana kakuhle, kupela ga. (Qondani,
ukuteta akufani nokwenza), Ungabuye
utenge yonke into etshipu kunezinye
indawo. Ngani ? Kuba ILUNGILE.

Ningalibali apo kutengwa kute-
ngiswe yonke into : kwa

C. E. NIXON,

Otate Indawo ka J. Newing,

Esazulwini Somzi,
E Qonce.

ABATATU KWAKONA

Ku MR. JAMES JONES, CAPE TOWN.

NKOSI ETANDEKAYO,—Andina kunceda uknba

ndikubulele (kunye no Tixo) ngeyeza lako elidumileyo, i
Rheumaticuro. Libe yimbangi yempilo yentsapo yam
ebesekulindelwe ukuba itshabe. Emva kwemizuzu
esixenxe lowo wayegula akuba epiwe kwelo yeza waba
nokuhla izitepu engancedwa mntu, emva kweveki wapila
qete. Ndayitumela i Rheumatiouro yako kumntu
owayesele mdala e Robben Island, owaye nesifo
sokuqagamba kwa matambo; wasebenzisa ibhotile
zambini wapila, weza e Kapa ngoku nngumkandi
nqwelo. Ababantu babengaseli bobabini bapiliswa
kwaoko. Omnye yayi ngumqubi we Cab owaka wasela
ngapambili, wasebenzisa ibhotile ye Rheumaticuro
wanempilwana, emveni kwezine wapila mpela wabuyela
kwase msebenzini wake. Ke ngako oko batata ngoku
abapiliswe lilo. Ndikubulela ekubeni uyimbangi
yokupilisa intlungu ezimbi kangako.

Owako otobileyo, JOHN BERGHONT, Grocer, 20 Napier
Street, Cape Town.

Eka JONES

-RHEUMATICURO

Lelona Yeza Likulu lase Mazantsi ¢ Afrika kwi
Ngqagambo zamatambo, Isinge, Namahleza, Thlaba,
njalo njalo, ipilise intapane yezifo ebezizikulu ngapezu
kwezi sezikankanyiwe. Inokufunyanwa kubo bonke
Abapitikezi Mayeza nakuzo zonke Ivenkile zalapa e
Mazantsi Afrika.

“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING”
“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING.”
‘UMGUBO KA KEATING,"

Lomgubo, udume kangaka, awoyiswa nto
ekubulaleni INCUKUTU, INTWAKUMBA,

IMIBUNGU, OQONGQOTWANE, nazo zonke
izilwanyana (elixa ungena n%ozl kuzo zonke izidalwa
ezipilileyo). Yonke impahla yoboya kwanemfele
ezitambileyo ezinoboya (furs) mazigalelwe lomgubo
pambi okuba  zibekwe.” Oya  ngaselwandle
makangawushiyi. Ukunganda ukudaniswa zamelani
ukuba nalo “" Mgubo ka Keating.” Akuko wumbi
umgubo unomsebenzi ngapandle kwawo.

INCUKUTU,

INTWAKUMBA,
UBULALA-( AMANUNDU,

IOgONG OTWANE,

) IINGCONGCONI.
Awugqitwa nto ekutshabalaliseni INTWAKU-
MBA, INCUKUTU, AMAPELA, OQONGQO,
TWANE, AMANUNDU kwi MFELE EZILA-
MBILEYO EZINOBOY A, nakwezinye intlobo
zezilwanyana. Abazingeli Eaza kuwutumana
unexabiso ekubulaleni intwakumba ezinjeni,
ﬁwanamanenekazl kwizinja zawo azitanda

unene,

<« Amagakamba ka . "
< Amaqakamba ka Keating Epalo.
« madakamba Ka oo oo
¢ Amaqakambpa ka Kealing bpalo.
Amadakamba ka  Keating Epalo.”

UMFUNO ONESWEKILI%eﬁue%c])ErB%?d nokuvakala
kwawo emlonyeni; unika indlela eyamke, leka kakulu

iokusebenmsa ukupela  kweyeza _eliginisekileyo
AMAPALO ASEMATUNIJINI, Liyeza elilunge
kwapela laye lingerara, lenzelwe  abantwana

ngokukodwa. Litengiswa nge Nkonxa ne Bhotile kuzo
zonke Izindlu Zamayeza. Umlungiseleli: THOMAS

KEAT' NG, e London.
YIYANI KWA

C.AJAY&CO,

E- QONCE,

XA SUKUBA NIFUNA—
Izikonkwane, Into zokusebenza,
Imela ne Folokwe,
Ikoyi, Ikomityi ne Pleti, Ilampi, Impahla
yendlu yonke, njalo, njalo.

Kukwako Imisesane Yokutshata ye Go- Ude, neye
Ngeji—etshipu.

C. W. LEVEY

E DURBAN STREET,

UVULE ivenkile yezixatula. Ezivela

pesheya, ngapandle kwabe zenza
ngokwake, Impahla yake itshipu,
Izihlangu Zamadoda—nezamanenekazi.
Ziyangcitywa nezidala, Enzelwe nezitsha
ozifunayo, kwa C. W. LEVEY, Durban
Street, E QONCE,

DYER-DYER

(LIMITED).

ARE NOW LANDING,

Ex “ NIAGARA,” from LONDON

OCHRE, in Barrels

WHITING, 1121bs. Nett

BLUESTONE, 25 and 501b. Casks
TURPENTINE, 1 gallon drums
CHARCOAL TIN PLATES, IC and I1X
CAMP OVENS, 10,12,14, and 16 inch
GRIMBLE’S VINEGAR, % and Y4 Hhds.
LYLE’S GOLDEN SYRUP, 56/2 1b. Patent Tins
W.R.NAILS, 2 %, 3,4,5, and 6 inch
CIDER, Pints (Best Norfolk)

BATH BRICK

LEAD PIPE

HOLBROOK’S SAUCE
SULPHURIC ACID

CROCKERY

Etc.  Etc. Etc.

TO ARRIVE,

Ex “ CYNISCA,” from London

(DUE ABOUT 2511 SEPTEMBER.)
CEMENT, White Brothers
OCHRE, in beer barrels (correct shade)
GALVANIZED IRON, 6 to 10 feet CAPE SICKLES,
B.Y., B.B., and B’fly. WRAPPING PAPER, 30, 60,
and 120 Ibs. SAUCEPANS (Enamelled), Nos. 2 to 12
OILS, Salad, Castor, and Cocoa Nut (1/4, %2, and
pints) IRON TANKS, 400 Gallons SULPHURIC
ACID, 4/42
TANPIELD MOOR SMITHS’ COAL

AND OTHER SUNDRIES.

NOW LANDING—

Ex “PORTLAND LLOYDS,” from New York,

A Large Cargo of AMERICAN" MERCHANDIZE.

SHORTLY EXPECTED—

The “ UMZINTO,” from Calcutta,

WITH GRAINS, WOOLS, and RICE.
And the “ CROWN OF ARRAGON,” from China,

With Tea, Cigars, Fireworks, Fancy Goods, Etc.

Special Quotations will be Made in Due Course.

APPLYTO

DYER & DYER
(LIMITED),

KING WILLIAMS TOWN EAST LONDON

PEACOCK BROTHERS,

E KOMAN,

[mbotys,

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika

awona Manani alungileyo. E Komani apa
wakuke uyekuva into obaya kuyayo pambi
kokuba utengise nokuba kupina.

[habile, Ezinkozo, Ingholowa, Irasi,
[-ertys,

Umbona,

Amazimba, bahlele benawo.

THOMAS BAILEY & CO

Abatengisi be Zihla

QUEENSTO

ngu ne Shuzi

BAGCINA impahla eninzi kunene netengiswa ngamanani

angena koyiswa e Africa.

Ezamadoda ezilushica 5/, 6/,

6/6 Ezamadoda ze Lace 7/, 8/,

8/10/6

ezinezikonkwane

6/6.

Ezamankazana

Ezilushica

zigala Kwi

ezigoshwayo
zigala kwi 4/6.

Kulapo Abantsundu bayifumana kona YONKE INTO
YEMPUCUKO. Baye bengasayi kuzisola ukuba Izihlangu ne

Shuzi zabo bazitenga ko

THOS. BAILEY &. CO., WEST END, E-KOMANI,

A. J. Cross & Co,

KING WILLIAMSTOWN
Esitsha Isaziso Sika Tikoloshe

Kubaxhasi Abantsundu
0A.J. Cross & Co.

Banga bangazisa Abahlobo babo Aba-
mnyama kuso sonke isi Qingata ease

Qonce, e Ngqushwa, nakwezinye
ezirauleyo ukuba Base kwi

Sitora Sabo Kwigumbi le Marike.
Basaligcinile igama labo lokuba batengisa

ngamaxabiso angapantsi
kwawazo zonke ivenkile

Apa ¢ Qonce.

Ipuluwa, Isali, Thempe Ibhulukwe,
Ibhatyi, Ingubo Nezamankazana.

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswekile —
ngazwinye Into yonke etyiwayo.

Basanika awona  maxabiso  nge
NGQOLOWA, UMBONA, nezinye intlobo
Zokutya.

A. J. Cross & Co

QONDANI KAKUHLA!

—UKUBA—

INCINDI KA GREY

—YE—

LINSEED

ISE LELONA

YEZA LIPAMBILI
EKUKOHLELENI,

ENGQELENI

KU MFULAWENIJA.
Lipilisa kamsinya apo amanye Amayeza

anqatyelwayo.
Walumkeleni amayeza afana nalo, kanti
ngawenkohliso.

Biani elika GRAY, nize niqonde kakuhle ke ukuba
nifumana lona kanye. Eli yeza liyangqinwa ngabo bonke,
njengo- kuba intengiso yalo ebanzi isalata.

UMNINILO NGU :

G. E. COOK

CHEMIST AND DRUGGIST,

DOWNING STREET CAMBRIDGE ROAD,
KING WILLIAMS TOWN.

Linozufunyanwa ku Barwebi, Abapiti- kezi Mtyeza,
naseze Toreni kuyo yonke i Koloni.

IXABISO: 1/6 IBHOTILE
UKUBA UNGA
‘IKLOKO’ YAKO ne ‘WOTSHI’ YAKO
ZINGAHLANJWA

—YIY4 KU—

N. MEYER

CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.

Uzenza ngokutshipu, ku- njalo nje
zifungelwe.

XASANI OWOHLANGA!

C.P.MATYOLO

Wenze [zihlangu Ezihle “Konkena.’
UKANGELE E MALIKENI

Abameli Micimbi
E.J. BYRNE,

(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI-Ematyaleni, Umbali

Minqopiso yenggesho neyentengiso mihlalaba.
Ukwa yi Arente ye
Graham Life Assurance Society. No.
83, .Maclean Street,
E-QONCE.

P. MicuareL FitzGeERALD

Umteteleli Ematyaleni,

Uyawatetelela amatyala e Herschel, Lady
Grey, nase Alvani.

UNOKWENZA NAWUPINA UMSEBENZI WOBU
ARENTE.

Unokubonwa kwi Ofisi yake e LADY
GREY.

Frank E. Eius,

(SOLICITOR, ETcC.)
UMTETELELI-EMATYALENI, U Mbali-Minqo-
piso ye Mvumelwano, neye Mihlaba. Unoma-
zakizaku we Nkundia ye Vice Admiralty.
ED A.

amatyala, uwateta kuzo zonke i Ofisi za Pesheya kwe
ciba. Yi Arenteye Commercial Assurance Co.
(Limited).

EnersT E. Wess,

(ATTORNEY, ETC.,)
UMTETELELI KUMATYALA AMA-
KULU KULE KOLONI.

Umbhali Mingopiso Yemvumelwano
E-DUTYWA pesha kwe Nciba.

UNOKUWATETA amatyala, kuzo

zonke i Oisi zapesheya kwe Nciba—e Gcuwa nalwa
Centane, ¢ Willow-

vale, Ngqamakwe, Engcobo nase Mtata,

Uquba ngenyameko nempumelelo eyiyo

eyiyo.

Published by the Proprietor, J. TENGO- JABAVU, at
Jathcart Street, King William’s Town,



